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KOSÉ' 
' C H T P R E ' 

t s s - B O U Ö U E T ' 
^ X O R A B R E O N I E , 

T rKEY CEUB , RÉSED A, 
^ A N G ^ Í A S O . , VIOEETTE, 

l^nsSANfTKÜÍB&Sr 
KÖZPONTI FŐRAKTÁR^ 

^Pagliano Ernő tanár ^ 
ui vért i szt í tó 

í̂** VÁBOSHAZTÉB 9. SZÁM - B U D A P E S T . 

szörpje 
Nápolyban, 4 Galata San 
Marco, Pagliano Ernő t* 
nár házában lesz elá'ru 
sitva. A florenczi ház be­
záratott, miután az egész 
üzlet Nápolyba lett áttéve. 

Pagliano Ernő tanár az|s 
iegyetlen, kivel nagybátyjára 
Pagliano Jeromos tanár er-nj 
tékes fölfedezésének tit H 
kát közölte, a mint ezt.|3 
ha szükséges lenne, jogi"] 

§~ erejű okirat.kkal is bebi-jjj 
zonyithatja. ffl 

Jelenben Pagliano ErnőCj 
tanár az egyedüli keszi-[s 
tője a valódi Pagliano-g! 
SZÖrpnek; e nyilatkozatni 
azért tétetik, hogy többén] 
senki se legyen a számosjj] 
hamisító által rászedhető. }J] 

Szöip üvegecskéhen 1.40 liralfl 
dobozokban por gyanánt kivonvaJU 

! S I . 4 0 líra. " - - ! / » / 

E r e d e t i k e l e t i 

ROZSATEJ, 
RnSZ Károly, gyógyszerésztől, 

a bőrre pillanatra, nem pedig hosszabb hasznalat után oly gyöngébb, vakítóan 
fehér fiatalos friss szineze et ad, mint a mely semmi egyébb ezer által el 
bem érhető ; a redöket eltávolítja, valamint minden egyébb sárga vagy 
barna börszin* is, éa egyforma jó hatással vau minden testrészre Ara 1 frt . 

Dr. Landaiier i l l a t o s ha j ba lzsama , 
biztosított teljesen megbízható szer, hogy kétszeri használat után a haj 
kihullása teljesen megszüntetve legyen*, annak növése elömozdittassék s a 

m korpa tökéletesen kii tva legyen. Ára 1 frt. 
e különlegességek lelkiismerjtesen megvannak vizsgálva törvényesen védve, 
jótállás mellett teljesíti ártalmatlanok. 

Vatódi miuöségben szállítja a készítő : 

RUSZ Károly nlódja (Czerny A. J.) 
Bécs , I.. WallfLsligasse 3 . 

Kitüntetetve az 1880-ki bécs;
t welsi és st.-pölteni kiállí­

tásokon. 

Raktár ik a követketkezö vjó?j** r tárakban: Török Budapssten, B6t-
Bchnek Debreezenben, Waudraschek Kass«n, Hintz Kolozsvárott; továbbá 
Éliás illatszerénnél Aradon, s a legtöbb m i s j ó n e v l gyógy- és illatszertá­
rakban. További raktira'í nié ĵ állíttatnak. Kimerítő (képesi tervezetek vala­
mennyi különlegességemről kívánatra i n g y e n és bérmentve megküldtük. 

M i n d e n c s a l á d n a k n é l k ü l ö z h e t i é n 
a délmaiyaror^i tipli'!! és epzséii távé. 
Mint legjobb szer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas betegsé-1 
gek ntán íellábbadtaknál, szintúgy felnőtteknél, kivált pedig gyermekeknél, I 
görvely, kiserpedés, hasmenés, sápkor és idegbajok ellen ; továbbá mint | 
kitűnő gyomorszer és pedig gyomorbajoknál valamirt torokgyikn «1 (Diphte-
ritis) mint kitűnő praservativ gyógyszer ajánlhatót Egy csomag á'a 90 kr., 

kis csomag 50 kr. 

Dr. Fáykiss 
Sve-f ' a*znál>ti 

utasiti-tal 75 kr szepesi kárpát-növény-kivonata **í_ 
szepesi kárpát^növény-ezukorkák Jg; £«ft^1?-;™*. 
szepesi-kárpát-növény-theat^J, F- rsomar használati ntr>. 

Hal öOkr. , k]sabber.omft-f2ö. 

Mel l - és t ü d ő b e t e g e k n e k ? 
Tíz /v óta a le-ijobb sikerrel használtattak és ajánltattak : köhögés, hurut, 
rekedtség, köh-humt (s/amárhnrat), náthaláz (influenza), szfikmellfiség), 
lélekzetí bajok, osdalezurá*, kifejlett toro'gyntadás, tüdógyuladán és egyébb 
kimeríti és gyengítő betegségekben. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a ké-rrtí-ufcl Fájkls*. Jós-er , gyógyszerésznél I eroesvárott (Józsefváros)., 
Budapesten ; Török JóneT, gyógysz eresznél király-utcza 14. SE. ; Thall-
maj2r és Se t z , kcre-kedör.él, Éde*katj L., Erzsébet-tér 1. sz. Koehmeis-

ter Fr ig jes Rtódaíuúí, ésa legtöbb magraihouigyógyszertárban. 

Thedo tanár mkállhagymája, 
l eg jobb és l egb iz to ­
sabb szer a s z a k á l l 
szép n ö v é s é n e k esz­

köz lésé re . 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép szakállú* 
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa- ' 
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak ís a legrövidebb idő alatt teljes szakállhoz jutnak, 

miről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Edtr Ferenei gyógyszerész urnák Brnnnben. 
A nekem küldött Theie-féle «*k i !Uaíy«a kitűnőnek bizonyult, mit köszö­

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25 én. •tprtda Jéisef. 
First Jétsaf urnák Prágában. 
Szive* köszönetemet a naail lhafjaáért; nagyon jónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwazzbach, 1875. febr. 25-én. 

Hirt Kártlf s. k. építési vállalkozó. 
N n t József gyógyszerész urnák Prágában. 
4 •sakilUMgym joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt stb. 
Teschen, 1879, május 23-án. Cíiira Weicirl, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Tiir§k Jezsef nr gyógyszertárában, 

király utcz • kapható ; Pozsonyban PtuUrjr Fetiiail, Mihálykapn; Temesváron 
Tarcsar Istráani'. Egy csomag ára 2 írt 10 kr. tiáöl 

Di*. S t a b l - r é l e 

REMEDIUM 
( e g y e t e m e s gyomor-l ikör) . 

• * 

KitBn1etv«abé6ii, st.-pölteni és welsi 1880-ki kiállításokon. 
Valóban csodálatos éiatrendi és kivált az enésztést elősegítő tulajdonságai 
miatt egyetlen a maga • emében. Kitűnően m-legit, fokozza az étvágyat, és 
pótolhatlau házi szert képez minden gyomorbaj ellen. Általán véveahutar-
tásbin, u t a z á o ; . vadászatok, gyaloglások és hejyi kiránJuláso'í alkalmá­

val megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz. 
1 (négyszögletes) eredeti -üveg (törvénvesen védve) 1 frt; egy láda 19 

Üteggel frt 11*80. 

V a l ó d i m i n ő s é g b e a a k é s z í t ő n é l 

GZERNT ANTAL I. 
(RTTSS K Á E O L Y u t ó d j a ) . 

B é c s , I . W a l l f i s c h g a s s e 3 . 

R1KTÁRVC a következő gyójysiertárakbai: Török József, Budapesten; 
R^tschnek Debreczenben; Wandraschek Kassán ; Hinti Kolozsvárott; Kug-
ler Brassón ; valamint a legtöbb jóiievü gyógyszerész, füszerárus, fogyasztó 
egyesület- és kereskedőnél; a nuomabb vendég 1Ő!<-és kávéház íkban is kap­
ható e jóízű likőr. — További raktárak fölállít tatnak és ismét eladók keres-

, tétnek. 
Kimerítő (képes) árjegyzékek valamennyi különlegességemről kivánatral 

i n g y e n és bérmentve megküldetnek. 

Egy gyermek- vagy beteg-szobából sem hiányozható. 

iffner's 

ölHIEEliEN-SfRTE 

„Barátomnak használt ezer 
„én i» próbát teszek vele." 

Igy és hasonlóan nyilatkoznak szóval és ir&sban a 
Pain-Expeller vevői e szer f lö'l, a mi mindenesetre 
legjobban mutatja, hogy e kitűnőnek bizonyult házi 

szer nagyszerű elterjedését nem a reklámnak, hanem ki-
zárőlag meglepő gyógyhatásának köszönheti. Ennélfogva 
a «valódi* Pain-Expeller horgonynyal» m nden beteg leg­
teljesebb bizalmára méltó, különösen azonban mindazok­
nak, a kik 

köszvénykn, csűzban 
vagy más rheumatikus betegségben, mint pélfl. fogf jásban, 
mell-és gerinczfájdalomban, tagSZaKgatásban BI ,. szen­
vednek, mint leghatásosabb szer ajánlható. Mint az .In­
gyen Kivonat* cziinü s minden raktárban díjtalanul 
kapható röpiratból kitűnik, a Pain-Expellerrel való foly­
tonos dörzsölések által még a legidültebb esetekben is 
gyógyulás állott be. A Pain Expeller, e minden házban 
nélkülözhetlen szer, 40 és 70 kros üvegekben kapható: 
Budapesten: Török József gyógyszerész urnái (király ut­
cza 12), Aradon: Schafer Antal, Debreczenben: dr..Roth-
schnek W., Pécsett: Sipőcz István, Pozsonyban: dr. 
Schopper W., • Kassán: Wandraschek K. gyógyszerész 
uraknál és csaknem minden nagyobb város gyógyszer 
táraiban. 

.ifrmeazrtes hainlsiutlaii, lepnrolt lermrke n fenyőnek ; frissit& 
pn TertAztelenitfi szer a gyermek- é» beleg szoba. Talamiiit a gyer­
mek-ágyas szobája számára, óvó szer a fertőző betegségek, 
úgymint: diplitt-ritis vfirhrny, kanyaró, himlő, hagymaz, mo-
exárláz, stb. ellen, balr.sáii'ios gyógyító sztr a légző szorvek 
betegségeinél, idegerősitő, fajdalóircsillapito szer gyöngeség, 
jdeges.főfájás, köszvény, esi'rz. fogfájás stb eféléknel, szajvii 
ii fogaV és száj tlsztantartnsára, valamint ebből a rossz 
.zagnak. ellávolilájára. 

Egyedül és.kizárólag kapható a Blttner-féloconifera-szesz. 

Bittner Gyula 
gyógyszerésznél Roichenauban, A l só -Ausz tr iában , 

valamint az alább nevezett raktárakban. Egy üveg conifera-
szesz 80 kr., 6 üveg 4 frt, egy szabadékozott porlasztó-készülék. 
I frt 80 to. B u d a p e s t e n Török Józse f gyógyszert. ; 
Sopronban Reckert gyógysz.;TemesváronStiruer F. gyógysz. 

V í i l ó d i l u g : c s a k a v é d j e g f , y & y e i ! A . „ s z a -
1 > I I c l . p o r l a s z t f t l i é s z ü l é l c ' t í czéget viseli beöntve, 
„ B i t t a e i - , l i c i c h e n a u . N . - O e * . ' 6173 

Már kilenczven éve annak, hogy 
II. József császár 

jónak látta, ezen 

egészségi labdacsok 
feltalálóját egy szabadalom ittál kitüntetni: Ezen lab­
dacsok tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán gyógyu­
lást hozó növény-anyagokból keszitvék ; hatásukra 
nézve felülmúlják a keserű ásványvizeket és más 
hajtó szereket, mely körülménynél katharrusban, 
felfúvódásban, szédülésben, fejfájásban, váltólázban, 
aranyérben, bőrkiütésekben, sáigaoágban, sápkórban, 
köpzvényben, vizibetegségben és vesebajokban szenve-

.döknek a legmelegebben ajánltatnak figyelműkbe. 
E z e n k á r p á t i egészségi l abdacsok 

valódi minőségben kaphatók : 
j Budapesten, Pataky Károly gyógyszerész urnái, Szé­
chenyi sétatér az uj épülettel szemben, B.-Csaba Badics 
Elek gyógyszerész umál, Debreczen lichálovits István 

\ gyógysz. urnái, Ealaczkán Pridrich János gyógysz. 
i umál, Pozsonyban Pisztóry Bódog gyógysz. urnái, Sze-
' geden Kovács Albert gyógyszerész umál, Temesvárott 
,Tárczay István gyógysz. umál, Zágrábban littelbach 

Zsigmond gyógysz.-urnái. 
Egy 15 labdac.-ot tartalmazó skatulya 21 krba 

| kerül, egy 6 skatulyából álló tekercs 1 irt B kr. és 
[|5 kr. a fuvarlevél. Bérmentve külJetik a megrendelt 
j mennyiség akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. mel­
lékeltetik a bérmentesítés czéljából. Szerem ,megren-

] delésekor legjobb pénzutalványokat használni. 6210 
K i v o n a t o k a I i á l a i x - a t o h b ó l . 

Ide mellékelve küldök 5 frtot és térem, szíveskedjék érte azon vértitisz-
j titó labdacsokból küldeni, milyeneket múlt évben két izben küldött, néhány 
inémet útmutatással együtt. Én e labdacsokat igen jó sikerrel használom, 
i igen sok bajtól meutettek még és csak áldást kivánok felfedezőjüknek. 

Krajova, 1879.- api-. 6. Tisztelettel maradtam idősb Vidíts Jáp.os 8. k. 
Ezennel lelkiismeretesen bizonyítom, miszerint pillulái sok betegség 

ell'-ii kitűnő hatással bírnak, s ez okból ajánlom azokot minden segélyt ke­
resőnek. 

Kriva, 1879. febr 2-án. M ;Szaga Pál, plébános. 
Kitűnő pillulái, emésztési bajomban a legjobb sikerrel voltak. 
Sassin, 1877. október 13-án. Skardl József, lelkész. 

W .. Egészségi pillulái roncsolt egészségemre jó hatással voltak. Isten áldja 
[í| meg Önt, amiért oly kitűnő, gyógyhatásos szert sikerü't összeállítania. Kő-
Jy telességemnek tartom, az Ön labdacsait minden betegnek a legjobb lelkiis-
• mérettel ajánlani. 

\K Mocsáry, 1879. május 14 én. Zlvime man József, plébános. 
\i2: Alulírott ezennel nyilvános köszönetet mondok a labdacsai által elért 

eredményért. Miután a labdacsokból egy tekercset bevettem, egészségem 
hála Istennek visszajött, daczára, hogy már azelótt néhány évig hasztalan \ 
kerestem segítséget mindenfelé 

Nagylak, 1878. augusztus 29. Radix János. 
A szenvedő emberiség érdekében tudatom tisztelt uraságeddal, hogy 

| az uraságodtól meghozatott labdacsok, nálam, egy 75 éves embernél, ki már |] 
JIJj 30 év lefolyta alatt az aranyérben felette sokat szenvedett, igen jó hatást % 
i!? eredményeztek. 
KJ Balassa-Oyarmaton, 1878. nov. 22. Pongrácz Károly, kir. tanácsos. 

* f , C í | V s gyári jelvénynyel, a .horgonnyal* ellátott Pain-Expeller a, 
V O t t (1 VIIló fii: a horgony nélküli készítmények kivétel nélkül utái 

zatok, melyek véte'éről óvunk, s minden beteg saját biztonsága érdekéLeu 
ii*jt.«.4át, nélkül mint nem valódiakat utasítsa r i i m az ilyen szereket. 

PRUIJIi I IU TJÍRQIII RT m a SJ a r itoi- intézet kiadásában (Budapest, 
inHIllALUl-1HnuULAI egyet*m-ntoz» 4) megjelent és kaphatói 

KOSSÜTH-NAPTÁR 
1881-d ik é v r e . 

Szerkeszti H O N F I T I H A M É R . 
XIV. évfolyam. 

Kossuth, családja nagy czim- és számos kissebb 
képpel. 

Ára fűzve 40 kr. 

Találtatott 32 forint. 
Mindazok által, kik egy 40 darabból álló teljes készletet 6 személyre meg­
rendelnek, és pedig 

6 db asztali kés, Tatódi angol aczélpengéTei 9.— 2.26 
6 db asztali villa, tömör, egy dirabból . . 5.80 1.45 
6 db evőkanál • » » . , 5.80 1.46 
6 db kávéskanál, • » » . . 3. .75 
1 db levesmeritö • » i . . 4.— 1.— 
1 db tejmeritö • • • . . J. .50 
6 db késnyugtató » ezüsthöz hasonló 6.— 1.50 
6 db angol Viktoria-tálcza. finoman bonyolva 2.— 50.— 
2 db szalon v. asztali tyertartö, legújabb alak 4.— 1.— 

Minden a leftfelesebbp legfinomabb brittinnia-exiístböl é» Ara frt 
41.70 helyett most'r-supán frt 9.7 O csomagolással együtt. 

Daczára a bécsi szédelgésen alapuló, hirdetések versenyének, gyártmányunk 
a lagszilárdabb, legtartósabb és igy legezélszerübb 

OÉjyctlUl é s c s u p á n v a l ó « l i t>vita.iiuia.« 
e z ü s t n e k l e t t e z e r s z e r e s e n elismerve, 
ami minden egyéb öndicsérettöl íölment bennünket. 

Szállítás minden irányban az Összeg beküldése vagy utánvét melleit. 
Sok ért t. megrendelőinkkel van szerencsénk tudatni, hogy röviddel 

ezelőtt még több száz darab valódi britannia-ezüst tárgyat kaptunk 
raktárba és bárhová kívánatra küld belőlük kimerítő árjegyzéket ingyen és 
bérmentve, az 6000 

e g y e s ü l t b r l t a n n i a - e B Ü « t - á n i g y á r i r a k t á r 

Budapest, városház-tér % v flaris-bazár 17. bolt 

Franklin-Társulat nyomdája. (Bndapest, egyetem-utcza i. szám.) 

.N r^MiPi 
"^V3 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 12'frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: \ félévre ... 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG! / " f f" é ™ 8 ' r t I 

\ félévre ... 4 • I 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : / egész évre 6 írt 

\ félévre ... 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

4-ik s z á m 1881. BUDAPEST, JANUÁR 23. X X V I I I . évfolyam. 

I R L A N D . 

IRLAND, a beteg ország; Dublin, a koldusok 
városa — irja Szemere Bertalan már 1837-
ben, «Utazása »-ban, a hol oly szívszorító 

képet fest a szerencsétlen szigetről. «A főváros­
ban, — úgymond , — mocskos, zöldeshalvány 
némberek káposztát, burgonyát, hagymát, gyü­
mölcsöt árulnak s egy vevőt egy csorda vesz 
körül bámulva és irigyelve a boldogot, ki enni 
fog. S akaratlanul is kérdi az ember, mikép 
adhat el élelmet, kinek testén a hét sovány esz­
tendő nyomai látszanak? miként lehet annak 
eladni valója, ki a falhoz kénytelen háttal for­
dulni, hogy teste meztelenségét elrejthesse? 
Látni gyermekeket és anyákat, kik különösen a 
zöldségpiaezokon, mint tyúkok és csibék a sze­
metén mendegélnek és szedegetnek, s a mit talál­
nak, egy szem cseresznyét, köszmétét, saláta- s 
káposztalevelet vagy torzsadarabot, mit azon 
állapotban, miben fölvették, kácsakint nyom­
ban elnyelnek. S vannak, kik, talán mivel egy­
kor jobb napokat éltek, a szemérmet kimélő 
sötétben, este jőnekelő, lepedőbe vagy rongy­
köpenybe burkoltan s a konyhaablakok rá­
csainál heverve mohón lesik a burgonyahéjt 
s morzsalékot, mi a tehetősek után ki szokott 
hányatni.* 

Szép föld, gyönyörű táj az Erin szigete, ha 
partjai mellett elevezel, hasonló a tengerparti 
csigához. Nézd, hogy tündököl s belül bűzhödt 
testet rejteget. 

Nyomor tanyája az egész ország. A szegény 
nép sorsa, ily nagy tömegben, sehol a föld 
kerekén nem oly siralmas, mint itt közvetlen 
szomszédjában a mesebeli kincsek, a dusgaz-
dagságok raktárának, Angliának, mely arany­
bilincseibe verve vonszolja maga után a nagy 
kerek világot. 

A földet túró s verejtékével áztató szegény 
nép 20 négyszöglábnyi térre szorul. Fala sár­
ból, födele gazból. Padlása nincs, s a födélen 
hiányzik a kémény. A puszta földre van helyezve 
az egész. Ajtónak pár deszkát szegeznek össze, 
egy lyukba üveget tapasztanak, az az ablak. 
Este zsírba mártott rongymécs vagy faforgács 
világítja meg a zugot. S ezért a hitvány lyukért 
áO—40 frtot rónak le béréből a szegény mun­
kásnak, ki csak ünnepnapon ehetik ktíoyeret s 
örül, ha nyári hónapokban tejet kaphat, egyéb­
kor örökké csak burgonyát eszik, egyszer nap­
jában s akkor sem eleget. Teste elgyöngül a 

rossz tápláléktól, a nedves lakástól, a félmez­
telenségtől, csupasz földön hálástól. Ahhozjárul, 
hogy a legrosszabb fajta burgonyát termeszti, 
mert ez terem legbővebben s júniustól szep­
temberig, mikor a régi burgonya már megrom­
lott s az uj még nem érett meg, a kicsirázott, 
félig rohadt undok kolompért dudvafélével ve­
gyíti, ugy eszi. Öreg, özvegy, beteg, árva egész 
kolduskaravánokban vándorol kéregetve szál­
lást és eledelt. Ha pénzértékre veszszük, az an­
gol munkás családja 40 font sterlinget fogyaszt 
el évenkint, az irlandié — ötöt. 

S mi az oka e képzelhetetlen nyomornak, 
az évről-évre előforduló éhínségnek ? A tulsza-
porodás ? Oh nem. Parnell kimutatta, hogy né­
pességre Irland csak a tizedik helyen áll, mert 
itt egy angol négyszögmértföldre 169 ember 

esik, Angliában 380, Belgiumban 469 s nincsen 
ilyen nyomor. 

A mostoha kormányrendszer az ok, mely 
egyéb keresetforrásokról nem gondoskodva, 
mindenkit csupán a föld után élni kényszerit, s 
a kinek földje nincs, koldusbotra szőrit. Az ipar 
elhanyagolása s az, hogy az ország jövedelmeit 
nem az országban költik el a gazdagok. 

Két népes és nagy osztály van, két osztály, 
mely a szegénységgel szomszéd s előbb-utóbb 
ebbe sülyed bele: egyik a kisbérlő, kinek 
10—Iá holdja van, miért a bért termékben 
fizeti; másik a béres, ki két hold földét bérül 
kapja attól, a kinek állandóan dolgozik. Munkás 
mind a kettő, de amannak se marad többje, 
mint a mi háznépe táplálására okvetetlen szük­
séges, ez utóbbi két holdja jövedelméből nyo-

P A R N E L L K Á R O L Y . 
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morog. És csak ez a két osztály olyan, melynek 
kijár a mindennapi szűk eledele, — a kinek 
földje nincs, ennie sincs. De ep azért mindenki 
földet akar, mi versenyt s a haszonbér hallatlan 
emelését vonja maga után. A földesúr fölcsi­
gázza, tudva, hogy nem adhatja földét olyan 
drágán, hogy azt ki ne vennék. A bérlő pedig 
minden megígér, mert tudja, hogy föld nélkül 
el kellene pusztulnia. 

A bér magas levén s annak jórészét a jó­
szágba lépéskor kelletvén letenni, a szegény 
bérlő kis tőképénzétől épen akkor lesz meg­
fosztva, mikor legnagyobb szüksége lenne rá. 
Ha rosszul gazdálkodik, nem cselekszik oko­
san, mert adós marad s kivetik a bérletből. 
De ha igyekszik, sem ö veszi hasznát. Mert 
látva a földesúr, hogy nyereség van: fölemeli 
a bért, tudva jól, hogy megkapja, miután föld­
del birni az egyedüli megélhetési mód. 

A munkás látva, hogy öreg napjaira lehe­
tetlen valamit félre tennie, akármit csinál is, 
korán házasodik, hogy gyermekei felnővén, a 
koldulástól megmentsék. Mert Irlandban nincs 
nagyobb gyalázat, mint gyermeknek veszni 
hagyni szülőit. S igy történik, hogy midőn azt 
mondják, a nagy népesség okozza a nyomort, 
— épen megfordítva van: a nyomor okozza a 
nagy szaporodást. 

A bér rendszerint oly nagy, hogy annak 
teljes törlesztésére a legáldottabb év termése 
sem elég s igy az a nyomorúságos élelem, 
mit a bérlő családja elemészt, már adósság. S 
midőn a bérlő háza népét rossz burgonyára s 
rongyokra szorítja, teszi ezt azért, hogy az egész 
bérösszegtől nagy hátralékban ne maradjon, 
mert akkor kidobják; de azért munkaerejét nem 
feszíti meg igen nagyon, mert tudja, hogy bár­
mekkora gyümölcse lenne is szorgalmának, ő 
neki abból csupán annyi jut, a mennyi neki és 
családjának az éhen-hálás ellen elég; ennyit pe­
dig kevesebb termésből is minden bizonynyal 
megtart. Mert tudja, hogy akármit csinál is, 
adós marad, s a bérletből kivetik okvetetlenül. 

És ez a kivettetéstől való félelem az, niely 
Irland földmives népét összeriasztja s egy testté 
szövetkezteti a törvény ellen is meggátolni a 
bérlő kivettetését. Közérdeke levén azt meggá­
tolni, közügyet csinál belőle. Azért vannak a 
vérengzések, gyilkosságok, gyújtogatások és dú­
lások azok ellen, kik a bérlőt kivetik, azok 
ellen, kik az igy megüresedett birtokot újra 
haszonbérbe veszik, a földesúr és tisztjei ellen, 
azok ellen, kik a kivettetés miatt elkövetett 
bűnt feladják vagy abban tanúskodnak, sőt 
azok ellen is, kik abban ítéletet hoznak. A ki­
vettetés miatt elkövetett bűnöket oly rendszere­
sen s a személyes boszutól annyira menten kö­
vetik el, mintha az valami titkos törvényszék 
ítélete volna, melyet végrehajtani kötelesség. S 
a bűnt ritkán követi el maga az érdekelt fél; ide­
genek jönnek messziről, kik a megboszulandó 
embert s a kin a boszut végre kell hajtaniok, 
nem is ismerik. S az ily bűnt az egész nép he­
lyesléssel fogadja, mint igazságosat; a bűnös 
nem is titkolja, tudja, hogy el nem áraljak, sőt 
oly hősnek nézik, ki a nép ügyeért koczkáztatta 
életét. 

Pedig az irlandi nép nem vad és kegyet­
len indulatú. Hiszen jó szülő, hálás gyermek, 
hü barát, s valamennyi bűnei és kihágásainak 
9/io részét egyedül csak az ilyen kivetés miatt 
követi el; s noha sokszor szenved éhséget: az 
útonállás, házfeltörés, ló-, ökör-, juhtolvajlás 
előtte csaknem ismeretlen fogalom. 

Hát az angol kormány és parlament, mely 
pedig oly nagy érdeklődést mutat idegen orszá­
gok mostoha gyermekei iránt, nem segit ezen 
a nyomorúságon? Legalább megkisérlé az 
1870-iki land-aktával. Birtokháboritás (distur-

bance) czimén kártérítési keresetre adott igényt 
az olyan bérlőknek, kiktől a földesurak a szer­
ződésileg kikötöttnél magasabb bért követeltek 
s mert azt meg nem kapták, a bérlőt kivetették. 
De azt az akta nem tekinti disturbance-nak, 
ha a földesúr csak a megállapított bért követeli, 
bármily képtelen magas is az, még akkor sem, 
ha a bérlő elemi csapások miatt maradt hátra­
lékban. Kivetheti bátorsággal. 

Ha már most rendes időben is ily nyomor 
van Irlandban, — képzelhetni minő lehet egy 
ínséges évben. És most három egymásra követ­
kező éven át volt rossz termés. A sziget nyugati 
és délnyugati részeiben s!00,000-nél több bérlő 
nem birta megfizetni egész haszonbérét; Glad-
stone javaslatát, mely a disturbance kedvezmé­
nyét ki akarta terjeszteni az elemi csapásokra 
is, a felsőház elvetette s a földesuraknak, kik 
megunták nagy területeiken a sok «ingyenélöt» 
tűrni, pompás alkalom kínálkozott, hogy a csak 
burgonyát termelő népet minden kártalanítás 
nélkül kidobják birtokaikból, az ültetvényrend­
szert nagy szabásban vigyék keresztül uradal­
maikon, azokat emberi erö alkalmazása nélkül, 
gé]3ekkel miveljék, vagy marhatenyésztésre ren­
dezzék be s csináljanak a krumpliföldből lege­
löt. A § a földesurak mellett van, kiknek joguk 
van tulajdonuk fölött akaratuk vagy akár sze­
szélyük szerint intézkedni s azt több jövedelmet 
hajtóvá tenni. A szegény nép mellett nem szól 
egyéb, mint csak a humanitás, mely pedig pozi­
tív törvénynyel és szerződéssel szemben az 
angol előtt legfölebb ha — Bulgáriában nyom 
valamit. 

A hódító és meghódított közti viszony ez 
az irlandi, egész középkori értelmében. S meg 
vannak a maga szomorú következményei, me­
lyek az ily viszonyból okvetetlen folynak: a 
fajgyűlölet, melyet táplál a vallások közti kü­
lönbség is, az elnyomatás érzete, a kiolthatatlan 
vágy e nyomás alól szabadulni, e czélból min­
den kedvezőnek látszó alkalmat és módot meg­
ragadni, nem válogatva az eszközökben s az 
elnyomók hatalmának megtörésével megszerezni 
nem csak az emberies megélhetés föltételeit, 
hanem a politikai és alkotmányi jogokat is, 
nem csak az egyes, de az egész ország számára. 

Igy lesz a kenyérkérdésből társadalmi, val­
lási és politikai s talán nemzetközi kérdés, 
mely magában foglalja Irland viszonyának uj 
szabályozását Angliához. Igy történt, hogy az 
agrárius mozgalmak, melyek Irlandban kelet­
keztek, rendszerint fölszinre hoztak magukkal 
minden megoldatlan kérdést s a fölkelések mái-
nem csupán agrárius reformot követeltek, hanem 
Irland autonómiáját, sőt teljes függetlenségét. 

Igy van most is. A három rossz év napi­
rendre hozta az ir kérdést egész kiterjedésében., 
de az eddigieknél veszélyesebb alakban. O'Con-
nel helyére az ifjú Parnell lépett s a mozgalom­
nak irányt, tényezőinek tervszerű szervezetet 
ad és hatalommá teszi. Megalakult benn az or­
szágban a Land-league, mely aföldbirtoknak «ide­
genek általi kirablása" ellen működik, s a par­
lamentben hatalmasan dolgozik az irlandi és a 
Home-Rule párt, melynek nyíltan kimondott ed­
digi terve csak önálló alkotmányt s külön par­
lamentet vivni ki Irlandnak, de megmaradni 
Angliával perszonál-unióban, — de nemhivata­
los nyilatkozatai elég világosan elárulják, hogy 
valamint az 1798-ki nagy forradalomban, ugy 
most is tán az egész ország támogatására szá­
mithatna, a ki zászlajára tűzné a végképi elsza­
kadást. 

Az irlandi mozgalom jelenleg rendkívül 
intenzív, noha nem oly kicsapongó, mint a 
megelőző mozgalmak. Parnell legalább egy hír­
lapíróval szemben bebizonyitá, hogy igazságta­
lanul rágalmazzák a ligát, midőn a kihágások 

egész tömegét vetik szemére, mert hasonló moz­
galom soha még ily kevés kihágással nem járt. 
Az 1831-ki tizedháboruban, melyben pedig 
csak egy millió font volt kérdésben, 16,000-re 
rúgott a kihágások száma; ma arról van szó, 
hogy 5 millió font sterlinggel fizessenek a bér­
lők a landlordoknak kevesebbet s a kihágások 
száma mégis csak 600. Miért van ez ? Mert a 
31 -ki háború nem volt szervezve, kicsapott med­
réből s korlátlanul csaponghatott. Most magas 
partok közé van szorítva, de sodra, árama an­
nál nagyobb. 1831 óta negyvennyolezszor lőn 
kivételes állapot kimondva Irlandra kényszerítő 
rendszabályokkal. Ma gondolkoznak fölötte, 
kimondassák-e a parlamenttel az ostromállapo­
tot, noha tényleg már megvan, egész hadsere­
gek lepvén el a szigetet. Parnell bízik a mozga­
lom sikerében, s reményű, hogy a folyamatban 
levő ligapör eredménye kedvező lesz s nagy 
fordulatot fog előidézni a véleményekben. 

Parnell Károly, kit a jelen ir mozgalom 
vezérének tekinthetünk, még fiatal ember, csak 
35 éves. 1846-ban született Avondaleban, Wick-
low irlandi megyében, hol atyja Parnell János 
Henrik főbiró volt. Anyja, Delia, Stewart Ká­
rolynak, az észak-amerikai Egyesült-Államok 
admiráljának leánya volt. Parnell Károly ifjú­
ságát a eambridgei egyetemen a Magdelen 
collegeban töltötte. 1874-ben Wicklow-megye 
főbírája lett. 1875-ben april havában Meath 
kerületből parlamenti taggá választatott, hol 
csakhamar a «Home Bule»-párt vezérévé lőn. 
Népszerűsége ezóta rohamosan nőtt. A múlt 
april havában eszközölt választások alkalmával 
egyszerre három helyen Meathban, Mayóban s 
Cork városban választották meg képviselőnek, 
melyek közül ő az utóbbi megbízást fogadta el. 
Kevéssel azelőtt Amerikában körutat tett eszméi 
terjesztése érdekében s útja valódi diadalut volt. 
Az angolokkal versenyző yankeek fejedelmeket 
illető kitüntetésekben részesítették; a washing­
toni parlamentben, mint egykor Kossuthot, s 
azóta senkit, őt is ünnepélyesen fogadták, távo­
zása után küldöttség ment utána Nagybritta­
niába, díszokleveleket és a kitüntetések özönét 
vivén magával s e mellett nagy összegeket 
harcza folytatására. 

Parnell birtoka Avondaleban, Wicklow 
megye központján van, 4678 hold terjedelmű s 
az átlagos becsérték szerint évenként 12,000 
forint jövedelmet hajt. Családi kastélya az Avon-
dale house 1779-ben épült s a Parnell-család 
száz év óta lakik ott. A birtok az Avonmore 
folyó éjszaki része és Avonbeg déli oldalán fek­
szik s egész addig terjed, hol e két Moore Tamás 
által halhatatlanná tett folyó az Avoca völgy­
ben összefoly. Parnell mintegy 30 bérlő land-
lordja, kik közt a legszegényebb négy hold fö­
lött rendelkezik. Maga Parnell több gyárat állí­
tott föl s jobbágyai állapotát jelentékenyen 
megkönnyítette. Atyja halála (1858) óta igen 
gyakran szállította le a bérösszeget. Gőzmalom­
gyárában a munkásoknak, mint azt a londoni 
konzervatív lapok is beismerik, a legjobb hely­
zeték van az egész vidéken s magok a dolgos és 
ügyes munkások Parnell leglelkesebb tisztelői. 

Parnellt tehát, mint ki maga is land-lord, 
saját érdeke a földesurak táborába osztaná. S ő 
mégis a Home-Rulerek és a Land-League ve­
zére, mely arra alakult, hogy a land-lordok ki­
váltságait megsemmisítse, a bérlőkből tulajdo­
nosokat teremtsen vagy legalább oly bérviszo­
nyokat hozzon létre, melyek nem teszik lehetet­
lenné a bérlőnek az emberileg megélhetést. De 
Parnellnek épen állása, rangja és vagyona teszi 
hatását oly rendkívülivé, mint annak idején 
nálunk a Széchenyié vala. Volna csak szegény 
ördög, volna csak bérlő ő maga is, nevetségnek 
tekintenék erőfeszítéseit s rég bedugták volna 
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valami börtönbe. De ő maga is tagja amaz osz­
tálynak , melyet megtámad , ismeri minden tit­
kát s a maga példájával bizonyítja be legfénye­
sebben, hogy a land-lordnak is lehet szive, hogy 
az is lehet ember, a nélkül, hogy tönkre kelljen 
mennie. A magyar nemesség egykor maga mon­
dott le a törvényben biztosított kiváltságairól. 
De e nagylelkűség páratlanul áll a történelem­
ben ; az angol mammon emberei nem monda­
nak le önkényt, mindent elkövetnek «érdekeik» 
megoltalmazására s mitsem törődnek vele, 
hogy a szegény nép pusztul, hogy egy század 
alatt öt millió ember vándorolt ki s egy millió 
veszett el éhen. A land-lordok mellett van a 
törvény s nem lehetetlen, hogy Parnell és tár­
sai vagyonuk és tekintélyük daczára se fogják 
elkerülhetni a fogságot. 

De ez őket nem akadályozza abban hogy 
megkezdett munkáj okát a legvégsőig folytassák. 
«Mi, — úgymond, —• nem vagyunk a fennálló 
hatalom es a birodalom ellenségei. A törvény 
korlátai közt akarunk maradni, törvényes és 
nyilt utón haladni. De ha a kormány ezt nekünk 
lehetetlenné teszi, mi nem riadunk vissza attól 
sem, hogy titokban dolgozzunk. Szívesen tűrjük 
az ellenőrzést, sőt az angol helyőrségeket is és 
törvényesen járunk el mindaddig, a mig csak 
lehetséges. De ha meggyőznek bennünket, hogy 
ez nem lehetséges: nem fogunk habozni akár a 
kétségbeesés eszközeihez is hozzá nyúlni.» 

Táviratilag jelzett utolsó beszédében már 
föl is hagyott a mérséklet hangjával s kijelenté, 
hogy czélja Irlandban megsemmisíteni a lord­
uralmat, amaz egyetlen osztályét, melynek 
egyedül áll érdekében, hogy Irland Angliával 
reál-unióban éljen, s keresztülvinni Irland köz­
jogi függetlenségét és a puszta personál-uniót. 

E beszéd nagy feltűnést keltett s a kormány 
egyik tagja kijelenté, hogy Parnell ezzel a par­
lamentnek és a királynőnek nyilt háborút üzent. 

Hát ez igy is van. Az. irlandi land-liga nem 
megvetendő eszközökkel rendelkezik s jelenté­
keny támogatásban részesül Amerikától, a hol 
Parnell épen tavali útja alkalmával, minden 
nevezetesebb városban bizottságot alakított az 
irlandiak segítségére. 

A fölmerült kérdés tehát igen komoly s ki-
számithatatlan horderejű és ki tudja med­
dig veendi még első sorban igénybe nem csak 
Anglia kormányának, de tán egész Európának 
is figyelmét, égető «nyugati kérdés» s angol-
irlandi «embertelenségek és rémtettek» alak­
jában. -rs. 

ÉSZ ÉS SZIV. 
Hallj a-é kend, sziv barátom ? ! 
Megsokalltam, ki nem állom 
Az örökös jajgatást. 
Meg nem férünk igy mi ketten, 
Vagy legyen kend csendesebben, 
Vagy keressen mást lakást. 
Lépvesszóim ba kirakva 
ltálesek a madarakra, 
(Nevök: eszme, gondolat,) 
S koppasztom is már előre . . . 
Hát nagyot nyög kend, bogy tőle 
Mind elszáll, meg nem ragad. 
Ha pihenni késztet vágyam, 
S csöndes este óvn, lágyan 
Hű nyoszolyám befogad: 
Kend fejemre újra bajt boz, 
Addig zörög, nyög, sóbajtoz, 
Mig elveri álmomat. 
Hiszen rájárt kendre nagyban 
Egykor a rúd, mért tagadjam ? 
Gyásza volt, s volt rá oka. 
Szent atyám, de egy esztendő 
Gyászra tán csak elegendő ? !. • 
A mi sok, mégis sok a. 

Már pedig, — mit tétovázzam ? -
Ugy gondolom, itt e házban 
Én volnék a fölakó. 
Én, az ész, az emeletben, 
S a földszinti, a zsellér, kend, 
Kend a csendháborgató ? 

Sőt, ha szómmal meg nem sértem, 
Gazda volnék, s kend cselédem, 
Kályhafűtőm volna tán ? . . 
Több az áldás jégverésen, 
A tavalyi rossz termésen, 
Mint a kend szolgálatán ! . . 

Tán biz' életemre tör kend ? 
Néha-néha úgy bepörkent, 
Szinte szédülök belé. 
Máskor nem is gyújt alája, 
A «hideg ész», az sem állja, 
Oly hideg van, rossz cseléd ! 

Ozt' nincs ökle, bogy belássa, 
Hogy nyögése, jajgatása 
Rontja az épületet ? 
Hogy ez a mi vedlett házunk, 
Melyben ketten eltanyázunk, 
Ránk szakad majd, s eltemet ? 

Annyit mondok, jól megértse, 
Hogy ba nem lesz vége még se . . . . 
Itt van ni, már pityereg ! . . . 
Csak legalább visszavágna, 
Hogy legyűrném szóvitába . .. 
Nem, — csak sír a vén gyerek. 

Ne volna csak kenddel nékem, 
Ne örökös szerződésem, 
Megmutatnám, hol az út. 
A manóba az oly szívvel, 
Ki csak sóhajt, mást se mivel. 
Csak pityereg, mást se tud. 

Igy a lármát csak tóditom, 
A vadat csak megvadítom, 
Jobb bizony, bogy hallgatok. 
Csitt no ! nem szidom már kendet. 
Példaszó a bölcsebb enged, 
S hajh, a bölcsebb — én vagyok! 

Góbi Imre. 

PLATER EMÍLIA. 
Emlékezés a félszázad előtti lengyel szabadságharezra. 

(Vége.) 
Emília ezrede Kowno városát szállta meg, 

mely kötöpontul volt szolgálandó a lengyel 
és lithván fölkelés között. A helyőrségi szol­
gálat rövid időközét Emilia kapitány a ha ' i 
tudományok alapos buvárlatára használta föl s 
a fárasztó napi gyakorlatok után az éj virrasztva 
találta őt könyvei és térképei között. 

A wilnai csata után egyszer csak váratlanul 
Kowno előtt termett az orosz hadsereg. A len -
gyeleknek alig volt idejük csatarendbe állani. 
Emilia kapitány a harczvonal jobbszárnyán 
parancsnokolt s őt érte az ellenség első rohama. 
Kiállotta dicsőségesen s visszaverte a támadást. 
De a lengyelek harezvonala a balszárnyon meg­
ingott. Emilia kapitánynak visszavonulót kellett 
vezénylem. Lassan, szép rendben vonult a 
zászlóalj vissza, minden föladott tal^ alatnyi 
földet drágán fizettetve meg az ellenséggel. Ö 
maga még akkor is helyben maradt s a kozákok 
körülkerítették. Már érezte a halálangyal szar­
uvá csapkodását feje körül, midőn összeszedve 
minden erejét, nekivágott a kozákok tömegé­
nek s irtózatos csapásokat osztva jobbra-balra, 
utat tört magának Rozieniében gyülekező ez­
redéig. 

A nagyon megfogyatkozott ezred később 
Gielgud tábornok seregéhez került, kinek egész 
hadiszerét tőrbe ejtették az oroszok s az ment­
hetetlenül odavész, ha a legválságosabb pilla­
natban az ellenségre nem csap Emilia kapitány. 
Irtóztató véres tusa támad, de a hadiszer meg­

menekül. A jelentés, mely ez ütközetről szól, 
Plater Emilia kapitányt nevezi meg, mint a 
kinek a diadalmas eredményben a legtöbb ré­
sze volt. 

Ez volt a csodaszéj) grófkisasszony utolsó 
csatája. A tehetetlen Gielgud kezéből, ki a po­
rosz határszélre engedte magát szorítani, ki­
vették a főparancsnokságot; serege három 
részre oszlott, melyeknek Chlapovszki, Rohland 
és a mi szabadságharezunkban is nagy szerepet 
játszott Dembinszki lettek vezérei. Minden tiszt 
ahhoz a vezérhez csatlakozhatott, a kihez leg­
több bizodalma volt. A porosz határ mentében 
erős porosz csapatok voltak fölállítva arra a 
czélra, hogy a lengyeleket, a mint porosz terü­
letre lépnek, lefegyverezzék és foglyul ejtsék. 

Plater Emília Chlapovszkiban bizott. Az 
nem fogja csapatait porosz területre vezetni, 
inkább keresztülvágja magát az ellenségen, 
semhogy gyáván megadja magát. Nem fogja 
követni a Gielgud példáját, ki a poroszok­
nak szolgáltatta ki katonáit, de el is vévé jutal­
mát azonnal. A mint csapatai észrevették az 
árulást s elléptettek előtte, egy ifjú kivált a sor­
rendből s e szavakkal: «így veszszen el minden 
áruló !» golyót röpített a tábornok agyába. Ott 
roskadt össze szétzúzott fejjel a sereg előtt. 
Chlapovszki nem leszen áruló. 

Oh mily bizodalma volt az emberekben 
fiatal lelkének! Chlapovszki egy nap múlva 
maga monda neki, nincs már mit tenni, hiába 
a további vérontás, ő átkel a határon s leteszi 
a fegyvert. 

— Jól van, hát legyen gyáva ön is, ön, az 
erős férfiú, — kiáltá a grófnő indulatosan. — 
Én azonban, én, a gyenge nö, nem követem 
önt s a mig egy csepp vért érzek karomban, 
harczoJni fogok hazám szabadságáért. 

Még az este elhagyta Chlapovszki táborát 
s barátnője, Raszanovics Mária főhadnagy és 
unokabátyja gróf Plater Caesar kíséretében 
megindult úttalan utakon. 

Durva parasztköntös alá rejtve fegyverei­
ket, egy szamogicziai pásztor vezetése mellett 
tíz napig bujdokoltak a mindenfelé csatangoló 
muszka hadak között. Bokor alja, nyirkos káka 
sűrűje, sziklabarlang, százados fák odva adott 
nekik menedékhelyet. Fagy és éhség, álmatlan­
ság és kimerültség nem birt kifogni vas elhatá­
rozásukon, hogy Varsóig eljutni igyekezzenek, 
mert hiszen Varsó még tartja magát, s addig 
Lengyelország még nem veszett el. Előre tehát! 

Azonban a hőslelkü leány már ekkor napok 
óta emésztő lázban szenvedett, de gyöngéd lel­
külete nem engedé, hogy szenvedő állapotát el­
árulja útitársai előtt, nehogy megszomoritsa vagy 
utjokban föltartóztassa őket. Egyszer azonban 
végkép kimerült. Erőtlenül hanyatlott a földre 
s unokabátyja karjain vitte omlatag testét egy 
szénégető kalibájáig, hol minden lehetőt elkö­
vettek vele, hogy életre hozzák. Végre sikerült 
őt eszméletre téríteni s akkor is ez lön első 
szava : 

— Ti csak utazzatok tovább, ti még hasz­
nára válhattok hazánknak. Én itt csendesen 
meghalok. 

Plater Caesar egész kétségbeesett húga 
miatt, Nem tudta, mit csináljon vele. Utóvégre 
elszánta magát, hogy történjék bármi, ő fölfe­
dezi titkukat a falu földesurának s mennyre­
földre kérni fogja, vegye be házába szerencsét­
len bugát. 

— Azt ne tegye uram, — monda a szén­
égető. — A földesúr nem rég költözött ide, s az 
utolsó porczikája is muszka. 

— Itt nincs mit gondolkozni, — feleié Cae-
Bax> — m e g kell kisérteni, hátha muszkában is 
lehet emberi sziv ? 

Caesar nem csalódott. A földesúr szíves-



b-2 VASAKNAPI ÜJSAG. 4. SZÁM. 1881. XXVIII. ÉVFOLYAM. 4. SZÁM. 1881. XXVIII. ÉVFOLYAM. VASAENAPI UJSAG. 53 

A Z Á R D A KÜSZÖBÉN. 
ROUGERON FESTMÉNYE. 



54 VASÁRNAPI ÚJSÁG 4. SZÁM. 1881. XXVIII. ÉVFOLYAM. 

örömest engedett házában menedékhelyet az 
- üldözötteknek. Saját cselédeit küldte el Emi­

liáért, s látható izgatottsággal szemlélte arczvo­
násait. 

— Nyugodjék meg, gróf, — monda Cae­
sarhoz fordulva, — húga testvéri gondozást fog 
nálam találni s legyen meggyőződve, hogy sem­
mit, a mi emberileg lehetséges, nem fogunk el­
mulasztani megmentésére. Utazzék békével. 

Emilia Korawinszka kisasszony név alatt 
rejtőzött menedékhelyén. Hű barátnője és had­
segéde ott maradt mellette, nem hagyta el egy 
pillanatig s hü gondozásának sikerült őt végre, 
hetek multán, eszméletre hozni. 

— Hol vágjunk? kérdé Emilia, a mint 
először jártatá végig szemét az idegen szobán. 

— Ne aggódjál, édes Emiliám, jó helyen 
Tagyunk és teljes biztonságban. 

E pillanatban csendesen megnyílt az ol­
dalajtó s engedelmet kérve, belépett rajta a 
háziúr. 

Emilia alig hogy rá emelé szemét s egy­
szerre lázas izgatottság vett rajta erőt. 

— Kariatin tábornok! Oh tehát orosz fog­
ságban. Fölismerte házi gazdájában egykori 
imádóját, a visszautasított kérőt, Dünaburg volt 
parancsnokát. 

— Legyen nyugodt, grófnő — monda az 
szelíden. — Nem fogságban, csak oltalom alatt. 
Mihelyt egészsége megengedi, szabad lehet, mint 
a madár. 

— Hogyan! S önt nem akasztatja föl a 
czár az ily árulásért? Önt, leghivebb tábor­
nokát ? 

— Már nem vagyok tábornok. Ama nap 
óta, tán még emlékezik rá. 

Emilia meghatottan nyújtó oda volt kérő­
jének halvány kezét. Az soká tartó a magáéban, 
hosszasan tekintve a csodaszép grófnő szenvedő 
arczába. 

— Hogy érzi magát, Emilia? — kérdé 
végre. 

— Az attól függ, mit csinál Varsó — feleié 
Emilia. Ismét kapitány volt. 

— Varsó még tartja magát — monda 
Kariatin. 

— Akkor meggyógyulok, — monda Emilia 
erélyesen. — Ah nem szabad nélkülem győz­
niük ! 

Szeme lánggal égett, arcza kipirult, keble 
gyorsan emelkedett. Az orleansi szűz volt me­
gint, a ki fölkészül csatolni a pánczélt, hogy 
holnap a csatába menjen. 

S csodálatos : Emilia e naptól kezdve, ugy 
látszott, meg van mentve. Szemmel láthatólag 
épült. 

Egy nap azonban, mint a letört virág, össze­
esett megint, alig mozdult meg ágyában s egész 
nap lehunyva tartotta szemeit. Mária és Karia­
tin aggódva lestek lélekzetét. 

Végre fölnyitó szemeit. Révedezve né­
zett maga elé, mig egyszer Kariatin szép fér­
fias arczán állapodott meg tekintete. S ekkor 
kimondhatatlan lágy érzés kifejezése loi>ózott 
átszellemült arczára. 

— Kariatin, monda halkan, ön engem 
megcsalt. 

— Én? 
— Igen. Azt monda, Varsó még tartja ma­

gát. Varsó már régen elesett. Köszönöm önnek 
e gyöngédségét, Kariatin. 

A volt tábornok lecsüggeszté fejét s zavar­
tan momiogá: 

— Féltem, a való megöli önt. 
— És igaza volt. A való megöl, Kariatin. 
— Oh nem, már nem! — szakitá félbe ez 

hevesen. 
— De igen, én azt jobban tudom. Jöjjön 

közelebb ! Fogja meg a kezemet. így. És most 

hallgasson meg. Egy haldokló beszél önnel, te~ 
hát igaz, a mit beszél. Én szerettem önt, Karia­
tin, és most is szeretem. 

— Ah, lehetséges ez, Emilia? — kiálta a 
kemény férfi s zokogva borult a beteg leány 
kezére. — És oly kegyetlen tudtál lenni! 

— Mert szegény hazámat még jobban sze­
rettem. 

Ah, e nő meghozta honának a legnagyobb 
áldozatot... 

A beteg újra lehunyta szemét. Aztán hirte­
len felült ágyában. 

— A kardomat, a kardomat! — kiáltó 
lázasan. 

Mária fölállt s oda nyujtá a kardot Emiliá­
nak. Az két kézzel ragadta meg s maga elé 
tartva, [végtelen gyöngédséggel nézé kereszt­
markolatát. Aztán hevesen megcsókolá, mintha 
feszület lett volna, s kebléhez szorítva, csende­
sen visszahanyatlott j)árnáira. 

Kiszenvedett. 
Épen karácsony estéje volt, s ott künn 

megkondult az estimára hivó harang, hirdetve 
hogy az eszményért haló nem hal meg hiában : 
a megváltó megszületett . . . . 

Tors Kálmán. 

AZ ADRIA SCOGLIÓI. 
Sokan, nagyon sokan átutazhattak az 

Adrián s annak szigettengerén, a nélkül, hogy 
észrevették, figyelmükre méltatták volna a ten­
ger elhagyott, rejtett földeit, a scogliókat. De hát 
ebben semmi feltűnő sincs. Ugyan ki vesztegetné 
idejét ezekre a rendesen néhány száz négy­
szög méterre terjedő zátony-szigetekre, jobban 
mondva sziklahalmazokra ? Kinek jutna eszébe 
kiköttetni mellettök, mikor a hajóké szigetszik­
lák mellett soha ki nem kötnek ? Vájjon nem 
kielégítő felvilágosítást m'ujt-e a készséges ka­
pitány e pár szóban: lakatlan sziklahalmaz. 
Hisz egy tekintet a fedélzetről föltárja a scog-
liók egész világát: sziklák közt tátongó szaka­
datokat *, s az azok közt uralkodó pusztaságot, 
ürességet, kihaltságot. Bizonyos irtózat fog el 
ez örök viharnak, tengercsapkodásnak kitett, 
tengerből meredező sziklaszigetek láttára, mert 
nincs visszataszitóbb, félelemmel inkább eltöltő, 
elfogó érzés, mint mikor földet látunk tavasz­
ban viritó természet közepette kopasz sziklák­
kal, s melyről tudjuk, hogy azt a földet — az 
ember kerüli, kerüli, mert azon megélni nem 
lehet. Igen természetes ilyen körülmények közt, 
hogy az Adria szigettengerén azt nézik a fedél­
zetről, a miben gyönyörködni lehet. Mig a hajó 
a Quarnero északi részében szeldeli a hullámo­
kat, azalatt a fedélzet vendégei elgyönyörköd­
nek Fiume palotasorában, kikötőjén s az ebben 
ringó árboczerdőben. Majd megnyugszik a szem 
Abazzia babérligeteinek kellemes zöld virányain, 
hogy aztán Chersp és Veglia szigetek olajfaerdőin 
gyönyörködjék. És ha a szigetekről Marti mhizza 
felé tekintünk, a szárazföld változatos képei­
vel, öbleivel, zöld ligeteivel jutalmaz meg. Va­
lóban elmerülünk a természet szépségeibe, mi­
kor e gyönyörű tájkép keleti oldalán, a Canale 
di Maltempo és Canale di S. Marco közt lát­
határunkon élőnkbe merednek a S. Marco 
nevű scoglio puszta oldalai. E scoglio a szép 
horvát tengerpart és Veglia szigete közt az első 
tekintetre is nagyon kellemetlen képet tár 
élőnkbe: viruló ligetek közé zárt pusztaság, 
melynek oldalain csak a Bóra szántásai látsza­
nak, a mint Zeng felől jőve, benne megütközik, 
föltorlódik, hogy aztán kavarogva zúduljon neki 
a Quarnerónak. A hajók ilyenkor nagy ivet 
szelnek a scoglio előtt, s ezzel éreztetik velünk, 
hogy e scoglión nem csak a pusztaság, de a 
veszedelem is ott lakik. 

Hajónk, mely buvárkirándulást végez, a 
Canale di Maitempón siklik be a szűk csator­
nába, s föltárul előttünk a Scoglio di S. Marco 
éjszaki és keleti oldala, melyen az élet csak 
abban jelentkezik, hogy időről-időre kisebb-
nagyobb rögök zúdulnak be róla a tengerbe s a 
csattanás locscsanás tudtunkra adja a scoglio 

í : Szakadat, székely szó, s lezuhant hegyek után. 
maradó nyilasokat jelent. Dr. Dezső. 

melletti viz nagy mélységét. Hajónk megkerüli 
a scogliót s másik oldalára fordul vissza a 
Canale di S. Marcón keresztül. Ez oldalon me­
redek hegyfalak emelkednek s árnyékukban, 
melyben sem a perzselő napsugarak, sem a 
dühöngő Bóra viharai nem jutnak teljes erőre 
— ime élet lopózkodott meg. Imitt-amott az 
árnyékos menedékhelyeken halvány füsávok kí­
gyóznak a kopasz sziklák és félelmes omladé­
kok közt, s alig keresett föl szemünk néhány 
zöldes nyugvópontot a sziklák redőiben, mikor 
kellemesen veszszük észre, hogy e zöldségnek 
hasznát veszik az emberek. A szomszéd partok­
ról e zöldség legelésére áthajtják a juhokat és 
lovakat, melyek a szűk tengerszoroson átúsznak: 
pásztorra semmi szükségük sincs; nincs, a ki 
ellopja őket, nincs, a mi megtámadja, csak a 
föld, a melyen járkálnak és legelgetnek, az az 
ellenségük. Egy félrelépés s a mélységekbe zu­
hannak; egy hegyoldal zuhanása, s ha útba 
kapja őket, a tenger hullámai borítják el a 
robbajjal lezugó rögöket, eltemeti az állatokat 
és elsimul a tenger fölöttük, mintha semmi sem 
történt volna. 

Az állatok a scoglión maradnak, mig meg 
nem szomjúhoznak. Ekkor nekivágnak a szűk 
tengerszorosnak s átúsznak rajta, hogy olyan 
földre jussanak, melyen a körülvevő vizözön 
közepette szomjan el nem hullhatnak; a horvát 
partokra vagy Veglia szigetére kelnek át a sze­
rint , a melyikre tartoznak. A scogliók vi­
harnak, esőnek kitett pusztaságaiban, szaka­
dásai között, s mindegyre meg-megsuhadó om­
ladékain egyik elriasztó körülmény, hogy a 
scogliókon nincs ivóvíz, s e miatt rajtok még 
csak egy napra sem lehet tanyát ütni. 

A scoglio di S. Marco mellett nem időztem 
sokat, ez csak az első scoglio szigettengerünkön 
s rajta s mellette a vadon tenyésző természet, 
a mellette folytonosan el-elhaladó hajók és bár­
kák miatt nem ütheti föl teljes kifejlődésben 
tanyáját; a vadon az ember közvetlen közelé­
ben nem bir kifejlődni, csak a küzdelem pró­
bálgatásai szerint változik erőlködése az ember 
irtásai vagy tenyésztése ellen. Tovább, tovább 
kell a tengeren szállnunk, hol már az ember 
elég gyakran meg nem zavarja a vizek és pusz­
taságok csendjét, hol az ember fáradságára nem 
eléggé érdemes a küzdelem a vad természet 
ellen, hol a természet földpusztitó erei egész 
erővel küzdenek, s győzelmesen zuhogatják a 
sziklákat a scoglióktól a tengerbe, s irtják ki az 
imitt-amott zöldelni kezdő talajsávokat; el-el, 
tovább az emberlakta szigetektől oda, hol a 
scogliók csak a tengerrel küzdenek, csak a 
viharok zugásaitól visszhangzanak s rajtuk csak 
a sirályok seregeinek egyhangú sivitása riadoz 
fel, mikor fölöttük a tengeri halászsas, igazán 
magas fenségében, körülgyűrűzi csavarogva a 
levegőt, a nélkül, hogy csigajáratos emelkedé­
sében vagy szállásában a szárnyaival bár csak 
legyintené, mert mikor a sas szárnyait össze­
csapta, akkor nyílsebesen már zsákmányára 
zúdult a levegőből, hogy elka2)ja a hullámok­
ban átsurranó halat. 

Hajónk keletnek fordul vissza s Zengnek 
tart, s haladva mindenütt zöldülő partok s kies 
szigetek közt, ernyője alatt a rekkenő meleg­
ben is el-elgyönyörködünk a tenger és vidéke 
szépségeiben. Zengből aztán elindulunk a scog­
liók felé azzal a szándékkal, hogy egyet meglá­
togatunk. Többeket elhagytunk, a scoglio di 
Goli mellett csak lövéseket tettünk, hogy a sza-
kadátokban ezerszer visszaverődő dördület csat-, 
tanásaiban gyönyörködjünk, s a fölriasztott 
sirályok lármája élénkítse meg a hallgatag ter 
mészetet, készen tartott fegyverrel lesve e köz­
ben a tán föl-fölrebbenő ruczákra. Ez ártatlan 
időtöltés közben elértünk scoglio di S.-Giorgio 
meredek sziklái alá, s e sziklahalmaz keleti ol­
dalán megközelíthető oldalra találva, csolnakon 
kiszálltunk. És — a scoglio, e sziklahalmaz, el­
ragadó látványokkal jutalmazta meg fárasztó 
vállalatunkat. Mindjárt maga a tenger öltözkö­
dött uj, csodaszép alakba. Képzelj magadnak 
végetlen vizek sima tükréből magasba nyúló 
fehér mészsziklákat s varázsold magad elé, a 
mint e fehér sziklaormok a visszaverődő napsu­
garak szixárványszineiben játszadoznak, s raj­
tok a hullámokról megtörődő sugarak szemkáp­
ráztatóvá teszik a csillogást. S a mint igy köze­
ledel a kékes-zöldes tengeren, melyen csak 
csolnakod vág hullámokat: egyik perczben alat­
tad a tenger ezüst szint ölt magára, s csolnakod 
alatt látod a fehér mészsziklákból álló tenger-
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feneket, átcsillámlódva a tengeren s majd látod, 
gyönyörű délibábként, a magasba meredező 
sziklákat a tenger mélységeiben fölfordulva, 
hogy egy perezre nem tudod elhatározni, váj­
jon a magasba nyúló sziklák nincsenek-e a ten­
gerben is meg? 

Közeledő csolnakod azonban csakhamar 
eloszlatja kétségeidet: meglátod a fölmeredező 
sziklák magasságának körülbelül megfelelő 
mélyben, tengerbe szakadó részét, mely aztán 
elterül az ezüstözött tenger alatt látható fené­
ken. A mint a partok szakadozott sziklái közt 
siklik csolnakod, a tenger rejtekeinek háborga­
tott lakói surrangatnak csolnakod alatt, hogy 
hamarjában zavarban vagy : golyóval támadd 
meg őket, vagy ágas villáddal ? Mert — igaz — 
vadon természetben a fegyveré a főszerep, s az 
erősebb fegyver határoz a jogok fölött; táma­
dunk vagy védekezünk a körülmények szerint, 
s a küzdelem itt vad harezban jelentkezik. A 
mint a szakadátok ellankásulnak, a tenger 
feneke is vészit vad mélységéből, s elterülő 
moszatbársonyában állattanyára akadtunk, ten­
geralatti állatkertre, mely ezer alakjával, nyüzsgő 
állatjaival ezerszer köti le figyelmünket s jegyez­
getjük naplónkba az itt is, ott is ellesett jelene­
teket e mélységek lakói háztartásából, életéből, 
örökös harczaiból. 

De ime csolnak ank parthoz ért; illetőleg 
egy tengerből kiálló sziklához, melyhez csolna-
kunkat kikötve, a sziklát a parttól elválasztó 
vizárkon átszökve, a scoglión vagyunk. Csak­
hamar kezdünk panaszkodni, hogy szemeink 
fájnak a fehér mészsziklákról visszaverődő nap­
sugarak miatt, majd meredekre mentünkben 
kezdjük utunkon ruháinkat lelerakosgatni s 
megjegyzett helyeken hagyni, mig a tetőre érve, 
mi is csak fehérben vagyunk öltözve a rettentő 
rekkenő melegben s még fegyverünket is — csak 
szükségből, csak becsületből czipeljük. 

A tetőre értünk ! Szemeinket mindnyájan 
a tengeren, a vizek végtelenségén feledjük. Meg­
ható látvány, melyet leírni nem lehet, s a hol 
megkísértették, rendesen hamisan festették. Ne 
gondoljátok, hogy a tenger csendes állapotában 
is csak lomhán elterülő víztömeg, mely fölött 
az örök semmiség borul el szemeid előtt hatá­
sok nélkül, elnyelve magába még az egeket is. 
A tenger csendes nyugalmában ezer meg ezer 
változatos mezőt tár eléd, a mint rajta mindig 
a különböző szellők különböző hullámokat ver­
nek, melyeknek más-más ezüstözött rezgései a 
tengert egyes mezőkre szabdalják, mely mezők 
közül gyönyörűen válik ki valamely nagyobb 
széltől fölvert sava a tengernek, ugy hogy ezek­
ből meghatározhatod a tengeren fúvó szeleket s 
ha vitorlás hajóval szántod a tengert, magad­
nak szél-utat választhatsz rajta. Olyan a nyugvó 
tenger szellőringatta, ezüstfordros mezőivel, 
mint dúsan elterülő rónaság, a rajta szellőktől 
ringatott lengő kalászmezőkkel, a mint ezek 
különböző színeikkel felszabdalják a rónát. 
Gyönyörködésünk alatt már ki is nyugodtuk 
magunkat, már tájékozódunk a scoglión is. 
Látjuk partjai mellett elterülő tengeralatti me­
zőit állatezreivel, majd fölriasztjuk a sirályok 
sergeit, elbukdácsolnak i)artjaitól a delphinek, 
fölkeressük imitt-amott zöld savait az omladé-
kokon a szakadátok árnyékában, megvizsgáljuk 
a füvek közt lappangó néhány bogarát, fölkt -
ressük a halászsas fészkét, hova a megmászha-
tatlan magasságba csak golyónk hatol fel, mi­
kor hajónkról a hivó gözsivitás gyors visszaté­
résre késztet s fölszedve felhagyott ruháinkat, 
czipelve gyűjtésünket és fegyverünket, búcsút 
mondunk a vadon sziklahalmaznak, a scoglio 
di S. Giorgionak, s hossszasan elbeszélgetünk 
arról, vájjon milyen életet kellene folytatni — 
egy ilyen európai Afrika-darabon. 

Dr. Dezső Béla. 

NYOMA VESZETT! 
- ANGOL UKOKSY. -
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— monda — mi nem 
istennek! De anyám 

III. FEJEZET. 
A bracco-i szoros ut. 

Mire lord Brackenbury a postaházhoz 
visszaérkezett, Sandro már fogta be az uj 
lovakat. Ismét betelepedett tehát a sárga kocsi 
belső sarkába; oda vitette magának fekete ká­
véját s készen volt útja folytatására. 

E perczben egy aggnő, kóczos hajjal s rán-
<izos pergamen-bőrrel a pofáján, közelitett a 

kocsihoz s alamizsnára nyujtá kezeit. Bracken­
bury erszényéhez nyúlt: de egy izmos halász-
ember, szétválasztva a kocsi körül tolongókat, 
közbe lépett. 

— Bocsánat, signor, 
vagyunk koldusok, hála 
öreg s elméje — ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Leemelte sipkáját s meglepetve folytató: 
— Ecco ! a csolnakos ur! 
Lord Brackenbury mosolygott. Ö is ráis­

mert a halászra. 
^ | — Te pedig az ács vagy, a ki csolnakomat 

kijavította, most hat hete a nagy vihar előtt. 
— A signor csigahéjban száll tengerre, 

mikor a vihar dühöng — s kocsiban utazik, 
mikor szellő sincs! 

— Miért ne ? mit ér a tenger szél nélkül ? 
— A signor a kikötőben hagyta felluccá-

ját, Genuában ? 
— Megváltam tőle, jó ember; nem szán-

dékszom az idén újra tengerre szállani. 
— Kár! La Spezziába utazik signor ? 
— La Spezzián át Bómába. 
— Bómába ? Egy húgom van ott, kit hat 

év óta nem láttam. Nem vinne el magával, 
signor ? 

Ez alatt a kocsis és fullajtárja már nyereg­
ben volt s ostoraikat csattogatták. Proutingnak 
sehogysem tetszett, hogy ura oly aljnéppel 
szóba áll. 

— Bómából haza megyek Angliába s az 
nagyon messze van. De a jövő évben visszaté­
rek, kocsi helyett egy jó yachttal, monda a mi-
lord; akkor magammal viszlek Civita Vec-
chiába — s az csak egy ugrás Kómától. 

— ígéret ez, signor? kérdé a halász, mig 
szemei ragyogtak. 

— Kétségkívül, hogy ígéret. Számithatsz 
reá. Addig is igyál egy üveggel az egészségemre. 
— S most, kocsis, hajts! 

Lord Brackenbury visszaadta kávés csészé­
jét, fizetett s a halász kezébe egy pénzdarabot 
csúsztatott. A kocsi tova robogott. 

— Mit kaptál? kérdé az anyóka a ha­
lásztól. 

Ez szó nélkül mutatta tenyerét. Egy arany 
volt benne . . . 

A lovak jók s pihentek voltak; a kocsisok 
jól ettek s ittak; a sárga kocsi ügetve haladt a 
poros utón tova. Majd cyprus-koszoruzta hal­
mok következtek s az ut, hegy-föl, hegy-le, ka­
nyargósán haladt, mind jobban elhajolva a ten­
gerparttól, be az Appenninek közé. A szőlős és 
olajfás halmokat kopárabb oldalak követték, 
melyeken az ökör nehezen húzta igáját. Itt-ott 
egy-egy durván faragott kereszt jelölt valamely 
veszélyesb pontot, a mint a meredek ut egy 
mélység fölött kanyarult el. S végre, háromezer 
lábnyira a tenger fölött egy magános postaház 
várta az utasokat, a hol Sandro megállott lova­
kat váltani. 

Azontúl az ut egyre emelkedőben volt; 
végre kopasz tetőre értek, a hol frissen esett 
havat találtak. Mig a lovak pihennek, megálltak 
kissé a tetőn s tüzet rögtönöztek száraz galy-
lyakból. 

Lord Brackenbury is kiszállt s a legények­
kel beszelgt tve, melengette kezeit a tűzön; meg­
kóstolta eczetes I oruknt a egy marok apró ezüst 
pénzt adott a kocsisoknak. Ezek azt morogták 
magok közt: «bravó signore* — de Prouting 
orrát fintorgatta a helytelen leereszkedés fölött. 

Hiszen a lord otthon is, Angliában, szóba 
állt a parasztokkal, le-leült kunyhóik előtt, 
kihallgatta panaszaikat; sőt híre járt, hogy 
egyszer a múlt télen, egy szegény öreg anyó­
kának segitett az erdőből haza vinni egy köteg 
ágat, mit az nem birt a hátán. Am, otthon, a 
maga embereivel tegyen a hogy akar. Hanem az 
utón, az idegen csőeselékkel — már ez még sem 
járja! gondolta magában mr. Prouting. A mi 
otthon leereszkedés, az idegen helyt aljas izles 
s Mr. Proutingtól semmi sem volt távolabb, 
mint az aljas izlés. Őt igazán urnák teremtette 
a természet, előkelőnek, választékosnak, kizá­
rólagosnak. Ah, — ugy érzé — az ö fejére sok­
kal jobban illenék a baroneti korona, mint 
azéra, a ki viseli! 

Azonközben az ut, elérve a tetőt, hátra­
hagyva a kopár hómezőket, a túlsó oldalon 
csöndesen ereszkedni kezdett. A pihent lovak 
egyenlő lépésben vitték a sárga kocsit a 
meredek vonalakat kerülő ezikezakos ut kanya­
rulatain. Ismét megkezdődtek a zöld erdők, 
a tenyészet, az enyhébb lég. Alattok sűrű köd 

terült, ugy látszék — pedig felhő volt, mely­
ből esett a zápor. Belementek annak a torkába s 
zuhogó esőben érték el a következő állomást. 
A lóváltás megtörtént; a jjostalegények meg­
kapták borravalój okát; Sandro Quaranta-sette 
uj czigarettet gyújtott, Mr. Prouting is méltósá­
gosan a maga szivarát s tova robogtak. 

Óra óra után röpült; a sárga kocsi gyor­
san, mindig lefelé, — a nap az égen, majd köd 
s felhők közt, majd szabadulva tőlök, sietve 
közelitett nyugathoz. Egy szűk szoroson át­
hajtva a hegyek közt szétterült faluhoz értek, 
a hol ismét lovakat kellé váltani. Csinos, tiszta 
külsejű fogadó előtt álltak meg; vendéglős, 
vendéglősnö, főpinczér mosolyogva jöttek a 
kocsi elé. 

— La Spezziában vagyunk? kérdé Lord 
Brackenbury nyugodt biztossággal. 

— Nem milord, ez Borghetto. 
— Hogyan ? Azt hivém, La Spezziát érj ük 

már. 
— Az még huszonöt kilométer ide, milord. 

A nap egy félóra alatt lemegy; azt hiszem itt 
töltjük az éjét, milord, — monda a fuvaros. 

— Ej dehogy töltöm. Tiszta éjünk lesz. S 
az ut, mondjátok, egészen biztos. Inkább aka­
rok La Spezziában éjszakázni mint e faluban. 

— Oh, a mi azt illeti, milord, — szólt közbe 
a kocsmáros, — Borghetto falu ugyan , de biz­
tosithatom Exellencziádat, hogy a Hotel Euró­
pánál Spezziában sem talál jobb vendéglőt. 

— Mondtam már, tovább akarok utazni. 
Siessetek a lovak befogásával. 

S ezzel becsukta a kocsi ablakát s olvasni 
kezdett; a mi azt tette, hogy több ellenvetést 
nem akar hallani. A lovakat csakhamar befog­
ták s a vendéglősnö nagy bánatára s Sandro 
sok bucsuzása utón a sárga kocsi megindult 
ismét. Az eső elállt; a ködök is felszálltak s az 
este tisztán és csendesen szállt alá. 

Olvasni nem lehetvén már, lord Bracken­
bury kinyitotta a kocsi ablakát s széttekintett 
az alkonyi vidéken. Fejét a kocsi ablakán ki­
dugva : ' 

— Mennyire vagyunk még La Spezziától ? 
kérdé. 

— Eltarthat vagy két óráig, mig odaérünk, 
felelt Sandro Quarante-sette. 

— Jó ut van mindenütt ? 
— Olyan jó mint itt, signor. 
— Egyenes ut, kereszt-utak és kitérések 

nélkül ? 
— Lehetetlen eltéveszteni, signor. Mindig 

lejtünk, de az egyenes vonalból sehol sem te­
rünk ki. 

— Jó. Nyissátok ki a kocsi-ajtót, gyalog 
akarok menni az ut többi részén. 

— Gyalog, a braccói szoros utón s ily késő 
órában ? 

— Miért ne, ha az út, mint mondod, biztos 
es egyenes? 

— Biztos és egyenes, kétségkívül, signor; 
de — 

— Mit de? Csak hajts, nem sokára utána­
tok én is megérkezem. Fázom és zsibbadt 
vagyok; gyorsan fogok menni. 

— Inkább lépést hajtok, hogy a signor 
hátra ne maradjon. 

— Nem akarom. Te csak lmjtsd rendesen; 
majd utolérlek La Spezziában. 

Aztán komornyikjához fordulva: 
«— Legyen gondja Prouting, hogy jó tűz 

legyen a kandallóban, meleg szobával várja­
nak, mikor megérkezem. 

— Nem volna jobb, ha milord kíséretében 
maradnék? kérdé Prouting, tiszteletteljesen 
érintve kalapját. 

— Nem, Prouting. Tégy amint mondtam. 
— De milord, egeszén egyedül, éjjel? 
— Először történik-e, hogy éjjel egyedül 

megyek valahova ? Nem ön mondta-e tegnap 
hogy az ut egészen biztos ? Xos, biztos-e vagy 
nem biztos ? 

— Biztos, kétségkívül, milord. De mégis—• 
— Szót se többet. Adja ide a zsebrevolvert, 

ámbár fölösleges. így. Most induljanak előre. 
Ezzel a pisztolyt oldalzsebébe dugta, felső 

kabátját begombolta s intve, hogy hajtsanak, 
maga is megindult. 

A kocsi csakhamar elhagyta lord Bracken-
buryt, ki kabátja zsebeibe dugott kézzel, gyor­
san s egyenlő lépéssel haladott, abban az 
irányban, melyben a sárga kocsi a hegyi ut 
egy fordulatánál eltűnt szemei elől. 

Quaranta-sette Sandro megérkezése La 
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Spezziában a Máltai kereszthez czimzett szállo­
dát, késő este, egészen talpra állította. A Croce 
< i Málta első vendéglője volt a kis városnak; 
éjjeli szálló vendég nem volt benne ritkaság; 
Sandrot ott jóJ ismerték; s érkezése azt jelen­
tette Berna^do Márk és Bruno testvéreknek, a 
vendéglő bérlőinek, hogy uri vendéget hoz négy 
lovas sárga kocsiján. Valóban egy «Milord Ing-
lese* kedves vendég egy olasz szállóban. íme a 
milord komornyikja; a milord podgyásza; s a 
milord maga ? Ő csak később érkezik, mert gya­
log jöni volt kedve; de meleg szobával, jó 
vacsorával s puha ágygyal kell várni. 

Aközben Mr. Prouting, miután veleszüle­
tett tekintélyes modorában megtette rendelke­
zéseit a szoba és a vacsora iránt, elment a 
postára s onnan egy levéllel tért vissza, mely 
urának volt czimezve, Mr. Lancelot ur, a lord 
testvéröcscse ismeretes kéziratával. 

Az idő későre járt. A sűrű köd ismét le­
ereszkedett. Aztán az eső is megeredt. Lord 
Brackenbury még sem érkezett. 

— Jó hideg fürdőt kap, ingyen — jegyzé 
meg Sandro Quaranta-sette. 

— Az angolok szeretik az esőt, ez eredeti 
elemök, —• monda a gyógyszerész, ki szintén az 
ivóban volt, — a hol Prouting, Sandro s a ven-

Másra vitték a beszédet. Többen is elegyed­
tek a társaságba; vetturinók és utasok. Ismét 
félóra telt vagy több is. A lord még sem érke­
zett. S most már komoly aggodalomra volt ok 
kimaradása miatt. 

— Most már ideje lámpákat gyújtani s ke­
resésére indulni! 

— Bár előbb tettük volna. 
A lámpákat meggyújtották. Az eső elállt, 

de a köd sürü és sötét volt. Ki a városból, föl a 
kertek alatt, az országútra, mind előbb-elöbb, 
a nélkül, hogy valakivel, valamely elkésett utas­
sal is találkoztak volna. Minden száz lépésre 
megálltak, hallgatóztak, hahóztak; mind hiába. 
Semmi jel, semmi nyom. 

Végre a Grossi malma irányába érkeztek, 
melyhez gyalogösvény vezetett le az ország­
útról. 

-— Akárhogy történt, itt kellé letérnie az 
egyenes útról s a malomhoz jutnia, — monda 
Sandro. 

— Menjünk a malomhoz, •— szólt a gyógy­
szerész. 

S mindndnyájan leindultak a lámpások­
kal a gyalogösvényen. 

(Folyt, köv.) 

emlékokot kap legbizalmasabb barátaitól s a vendé­
geknek egyszerű villásreggelit adnak. 

* Uj tengeralatti távíróvonalat raknak le 
Európa és Amerika közt, s ennak munkálataival a 
híres charltoni czéget, a Siemens testvérek czéget 
bízzák meg. A 9000 a-.igol mértföld hosszú kábel 
költségeit New-Yorkban már teljesen fedezték. 

* A farkasok Nyugat-Európában már a ritkasá­
gok közé tartoznak, Oroszországban ellenben oly je­
lentékeny számmal vannak, hogy az általuk okozott 
kárt évenkint mintegy 15 millió rubelre becsülik. 
Magában Finnlandban, mely ország pedig még nem 
tartozik a farkasok kiválóbb tartózkodási helyei közé, 
1878-ban a farkasok 529 lovat, 1981 szarvasmarhát, 
965G juhot, 411 disznót, 291 kecskét s mi még saj­
nálatra méltóbb, néhány gyermeket is megettek. 

* A nó'k kitartására érdekes példát hoz fel egy 
bostoni lap. Az általa emiitett nő Wallfleetben, 
Massachusetts államban született s most 43 éves. 
Midőn 24 éves volt, férje szerencsétlenség folytán 
nyomorék lett s neki kellett eltartani két kisdedével. 
Egy kis boltot nyitott s havonkint egyszer maga 
csolnakot hajtott Bostonba, hogy portékáit bevásá­
rolja. Férje a szerencsétlenség után még 50 évig élt 
s oly nyomorék volt, hogy öltöztetni kellett. Két fiát 
fölnevelte, de a mellett egymásután 20 árvagyerme­
ket, fiút és leányt fogadott magához s azokat is 
ápolta és fölnevelte, s midőn vasszorgalma után 
vagyonosodni kezdett, községe betegeit vette gondt 
viselése alá s éjjel-nappal látogatta a szenvedőke-

N Y O M A V E S Z E T T ! – GYORSAN S EGYENLŐ LÉPÉSSEL HALADOTT. 

dóglős-pár az érkezendőt egy pár palaczk bor 
mellett várták. 

— Angliában folyvást esik, — jegyzé meg 
a vetturino. 

A gyógyszerész, mint a társaságban a leg­
tudósabb, fejét rázta. 

— Nem mindig, — monda. — Az év két 
részre oszlik Angliában; esős évszakra és ködös 
évszakra. Hét hónapig esik, öt hónapig köd van, 
szörnyű kellemetlen. 

— Szörnyű ! hát a nap soha sem süt ki? 
— Soha. Az angolok ide jőnek, hogy a na­

pot meglássák. 
De a lord csak nem érkezett. 
— Hol hagytátok el őt, Sandro? kérdé 

Márk, a két vendéglős egyike. 
— Mintegy középúton a régi hid s Grassi 

malma között. 
— S mennyi ideje lehet annak? 
Sandro órájára nézett. 
— Bizony, több mint magam is gondoltam 

volna. Már rég itt kellene lennie. 
— Két óra alatt, jól gyalogolva megérkez­

hetett volna. 
— Pedig jó gyalogló. 
— Csak nem esett baja ? Vagy eltévedt 

volna? 
— Vak sem tévedhet el az egyenes utón. 

EGYVELEG. 
* Beaconsfield egy vagyonos tisztelője, Belilios 

pár évvel ezelőtt 10,000 forintot adományozott, 
hogy ez összegen a khinai angol gyarmatban, Hong­
kongban, szobrot emeljenek a nagy angol állam-
férfiunak. Mivel azonban Beaconsfield tiltakozott, 
hogy őt életében ily megtiszteltetés érje, az ado­
mányozó diszes kétemeletes munkáslakot épitett e 
helyen s azt «Beaconsfield-Arcade»-nak nevezte el. 

* Eugénia ex-császárnéról azt irja a brüsszeli 
• National", hogy most irodalmi munkákkal foglal­
kozik. Sajtó alá adta már «A császári berezeg élete 
s halála története" czimü művét s legközelebb ily 
művet ad ki 'Jegyzetek LU. Napóleontól*. 

* A karácsonyi üdvözletek Amerikából Euró­
pába a múlt évben oly nagy számmal érkeztek, hogy 
még nem emlékeznek Angliában oly nagy posta-
szállitmányra, mint e héten volt. 

* Az exkommunikácziót néha csodálatos czé-
lokra használják. Spanyolországban Sendomiban a 
templomban kihirdették, hogy mindazok a nők, 
férfiak és gyermekek, kik homeopathák s más erre 
nem jogositott gyógyítók segélyét használják fel, az 
egyházi szertartásokban nem vehetnek részt. Mon­
trealban (Kanada) pedig a püspök exkommunikálta 
Scribe-t, ki Lecouvreur Adriennét irta s Bernhardt 
Saraht, ki abban játszott, holott az iró már rég 
meghalt s a színésznő tudvalevőleg zsidó. 

* A házassági czeremóniák az előkelőknél 
Parisban már kimentek a divatból. A menyasszony 
a régi dús ajándékok helyett csak kisebb értékű 

* „Vak kutya-bivaly" czimü uj játéknem jött 
divatba Angliában a gyermekek közt, állitólag 
Kbinából, hol az régóta gyakorlalban van. A gyer­
mekek zsákot dugnak a kutyák fejére s körbe 
forogva elbuvnak. A kutya szaglása után mindig 
megleli saját kis gazdáját. 

* A koldusok New-Yorkban most gyárilag 
készittetnek kétlapu melltáblákat. Egyik oldalon ez 
olvasható «Vak 1852 óta» s ha ezt az állapotot a 
koldus megunja, megfordítja a lapot s a túlsó olda­
lon ez lesz olvasható : «Nyavalyatörős egy év óta». 

* Az arany borjú. Az ó-testamentom szövegéből 
mindenki azt tanulta, hogy a zsidók a Sinai hegyen 
arany borjú körül tánczoltak és azt imádták. Most 
egy tudós: Beké Károly angolul könyvet adott ki, 
melyben bizonyítja, hogy az egész aranyborjú nem 
más, mint — sajtóhiba, s volta képen «aranykúp» 
az igazi értelme a héber szövegnek. Ugyanis e héber 
szó ,,'etjel" vagy „gheyel" kerek alakot, kúpot, hengert, 
golyót jelent. A kúp a tűznek jelképe volt, ebben 
nyilatkozott az Ur leginkább. A borjú jelentését 
csak később kezdték használni a kúpé helyett, s ez 
könnyen megtörténhetett, mert a héberben minda-
két szó egyformán mondatik ki. Különben alig téte­
lezhető föl, hogy borjut imádtak volna, mert ha 
Áron az egyiptomi Apis tisztelet-hatása alatt volna 
is, akkor is bikát és nem borjut imádhatott volna 
népével. 

* A föld korát Bead londoni tanár a geológiai 
tapasztalatok tekintetbevételével 600 millió évre 
teszi. 
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MACDONOGH. LOUGHLIN. WALKEE. 
A VÉDŐ ÜGYVÉDEK. 

HERON ÜGYVÉD. AZ ÁLLAMÜGYÉSZ. 
A VÁDLÓK. 

A FŐÜGYÉSZ. 

AZ IRLANDI LAND-LIGA PÖRE. 
Nagy jelentőségű, mondhatnók: törté­

nelmi fontosságú pör az, melynek egy részletét 
mutatjuk be az alábbi képen, azt az érdekes 
jelenetet, midőn a királyi főügyész vádbeszédét 
mondja. A táviratok napról-napra ismertetik a 
pör tárgyalását, mindkét fél pártján milliók és 
milliók vannak s az évszázados küzdelem az 
elnyomó angol faj és a s/egény, már-már hal­
dokolni látszó ir nép között e pörben egy nagy 
esatához hasonló fordulatot mutat, mely ha nem 
dönt is az egész kérdés fölött, kétségkívül ha­
tással lesz annak további fejlődésére, különösen 
ettől függ, vájjon a Habeas Corpus akta ez alka­
lommal Irlandban felfüggesztetik-e. 

Az Angliában mellőzhetetlen törvényes for­
malitások még e teljesen politikai pörben is szi­
gorúan meg vannak tartva. A birák és ügyvédek 
ős parókáikkal, hosszú talárban, melyek az 
angol konzervatív jellegét tanúsítják, az es­
küdtek testülete, és a vádlottak szabad lábon 
védekezése: minden a régi. 

Szokatlan azonban s az ügy nagy fontos­
ságáról bizonyságot tevő mozzanat a terem tul-
tömöttsége s az a tény, hogy a heteken át 
tartó pör folyama alatt a törvényszék környéke 
néptömeggel van folyvást ellepve, különösen 
az irlandiak minduntalan élénk jelekben feje­
zik ki érzelmeiket. Csak ritka időközökben, 
midőn az ügy tárgyalása formalitásokra szorít­
kozott, s különösen azon idő alatt, midőn 
Parnell s a többi képviselők a 13 vádlott közül 
a parlament megnyitására Londonba utaztak, 
mutatott a tárgyalási terem egészen más alakot. 
Ez időben a tanácskozások csaknem arra szorít­
koztak, hogy a liga tagjai által különböző 
helyeken tartott beszédek gyorsirati följegy­
zéseit fölolvassák s az egyes erre vonatkozó ta­
núvallomásokat eszközöljék. Ilyenkor jóformán 
csak a hivatalos személyek voltak jelen: a birá-
kon kivül a főügyész, államügyész és Peron 
vádló ügyvéd s a vádlottak részéről Macdo-
nogh, M'Loughlin és Walker védő ügyvédek, 
kikről külön-külön képeket mutatunk be. 

A tanúvallomások és kihallgatások befejez­
tettek s e hó közepén megkezdődött a végtár­

gyalás is, melynek eredményét a brit birodalom 
milliói feszült figyelemmel várják. 

A törvényes polgárháború vér nélkül s lát­
szólag higgadtan foly, de a nép nyíltan kifejezi, 
hogy e pör nagy fontosságú mozzanat, mely 
nemcsak néhány vádlottat, de milliókat érde­
kel, s oly milliókat, kik már-már remónyleni is 
elfeledtek. 

A ZÁRDA KÜSZÖBÉN. 
— Rougeron képéhez. — 

Eljött és letérdelt ama küszöb előtt, melyet 
csak egyszer szabad átlépni az életben: befelé; 
s melyen át kifelé ut nem vezet többé. A ki azon 
átlép, mintha a koporsó födelét zárnák le reája, 
meghalt a világra nézve teljesen. Anya, testvér, 
kedves rá nézve nincs többé; idegen lesz tőle a 
földi indulat, csak az emlékezet halványodó 
árnya juttatja majd eszébe, hogy örülni és 
búsulni, szeretni és gyűlölni neki is szabad volt 
valaha. 

Menyasszonyi ruhába öltözött, mint a ki 
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egy szeretett lem oldalán lép az oltár elé, hogy 
annak áldását kérje boldogságára, mely örökös 
lesz bizonynyal. Ez a szokás. Meg a menyasz-
Bzonyi virágcsokrot is elhozta magával s letette 
a lépcső legalsó fokára, mely fölvezet abba a 
kolostorba, mely ezentúl lakása, sirkápolnája 
lesz. Leendő nővérei, a már élő-halottak, a kü­
szöbig jönnek elébe, lefátyolozott arczczal, fe­
kete kereszttel és fehér viaszgyertyával a kezök-
ben. Durva szőrkámzsa födi tagjaikat s a fátyol 
alatt arezuk tán ma is szép még, s bizonyosan 
szép volt egykor s ruhájok is oly tinóm suhogó 
fejér selyem, mint most azé, ki előttük térdel, s 
a kit holnap szinten az ö szomorú ruhájok fog 
elfödözni a világ elől, abban fog elvegyülni a 
töb bi között holnapután már mint a csepp a 
folyóban. Nem fogja tudni senki, mikor, hon­
nan jött. Névtelen senki lesz belőle, csak ugy 
formaság kedvéért adnak neki egy eddig idegen 
nevet, áriról fogja tudni, hogy a Jézus meny­
asszonya. 

A franczia művész által festett képen ko­
moly elhatározás látszik a menyasszonynak 
öltözött karmelita-növendék arczán. Látszik, 
hogy lelkében már rég kibékült ezzel a gondo­
lattal s képzeletében már ott van a sötét kőfa­
lak mögött, a kemény térdeplő előtt. Szülői, 
testvérei, leánypajtásai elkísérték az utolsó útra, 
gyászba öltözötten. Ugy illik megadni a vég­
tisztességet. A püspök, — talán epén ő keresz­
telte, — bátorító szavakkal mondja utána az 
utolsó istenhozzádot s rá adja áldását a helybeli 
öreg lelkész és a gyertyát tartó minisztráns 
segédlete mellett. A gyászos anya fájdalomtól 
lecsüggedt fejjel néz utána elveszett gyermeké­
nek, mögötte a testvér sirva borul a gyermek­
kori barátnő vállára. Még a kis fiu is, a szőke-
furtü kis testvér is szomorúan tekint térdelő 
nénjére, mintha már megértené : mi az a lemon­
dás a világról. 

Nincs arcz, melyen a fájdalom és sajnálko­
zás eleven kifejezést ne nyerne; csak a noviczius 
arcza nem árul el az elszánásnál egyebet, szen­
vedély és indulat nélküli es mozdulatlan, mint 
a márvány, és néma, átfürkészhetetlen mint a 
fekete fátyol, mely a bárom soror arczait ta­
karja, el rejtve jól, a mi azon belül van, a tit­
kok éjszakájaként... 

A SUGÁRÚTON. 
— jtinih.r 90. 

MÁSODSZOR megyek most át rajta; márhogy 
tollal. Mert gyalogszerrrel, omnibuszon s 

egyéb kocsin, szükségtelen mondanom talán, 
számtalanszor róttam végig, örvendve a szép 
házakon, boszankodva egyes otromba épületen, 
melyet a gazdája palotának szánt, de a melyet 
csak valami czigány császár fogadna el reziden-
cziájának. Nem vagyok eléggé házhelytulajdo­
nos annak a megítélésére, váljon mért nem a 
Fürdő- (nemsokára Andrássy-) utczának termé­
szetes folytatásakép vágták ezt a diszes utat ki 
a városligetig? Mily elragadó távlattal gazdago­
dott volna meg a budai bástyafok ama része, 
mely az Andrássy- (nemsokára Madarász-) utczá-
val esik szembe! S ezt annál is inkább lehet 
fájlalni, mert a királyi várlak bővítése nagyon 
valószínű lévén, uj pavillonjával épen ebbe a 
Madarász- (nemsokára Széchen-) utcza tenge­
lyébe szolgált volna bele. S ennek a pavillon-
nak a könyöklőjén állana az az ismeretes szép 
Asszony s nézné a ki- s behullámzó soka­
ságot s jó messzelátóján keresztül akár meg is 
számlálhatná fejenkint, ha ez vele ép a legkö­
zelebb múlt napokban gyökeresen meg nem 
történt volna. 

Mikor első izben irtam róla, még romok 
jelölték majdani irányát. Mintha egy földrengés 
hatalmas lökése döntögette volna le ott a regi 
szurtos utczák mosdatlan házait s lelapuló 
házikóit. Por, tátongó árok, nyikorgó taligák, 
teglavárak, a viz- es gázvezetek ólom kígyóinak 
tekercsei, földszínen s föld alatt vájkáló mun­
kások erőlködése, kátyú, törmelék, megrekedt 
kusza tót szekerkék tót lovacskákkal s tótul 
kiabáló zólyomi s treucseni atyafiakkal, ge­
renda-torlaszok roppanása, rengő szálfák á.^as-
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kodása, melyek olyan hossznak, hogy a sze­
kér hátulsó kerekei, a melyen a végük nyugo-
szik, az elbontott elejétől egy kurjantásnyira 
vannak — mindez a nagy ztír s nyüzsgés azt 
a vajúdást jelente, a mely megelőzte e szép ut 
megszületését. 

Hát azóta megszületett s bizony örömünk 
telhetik benne. Még nem tökéletes; a feje 
még kissé fésületlen, a mellékutczái csonkák, 
hosszú szeren még ócska viskók disztelenked-
nek, de már van kifejezése, van egyénisége. 

Amerikai módon gyarapodó fővárosunk­
nak ezen az amerikai gyorsasággal épülő leg­
szebb utczáján csodálatos végletek érintkeznek: 
a múlt, a jelen s jövő súrlódik itt egymáshoz. 
Emitt, a hajdani könyök-utcza romjai közt buj­
káló inség s veszteglő mocsok; amott egy hir­
telen épült oszlopos palota, melyben szellős, 
meleg, szőnyeges szobákban lakik a jómód; 
aztán megint egy lapos házikó, melynek kapuja, 
mint a vizbe haló ember szája, már csak félig 
látszik. Csakhogy nem a vizbe hal itt, hanem a 
földbe sülyed, mind mélyebbre. A magas szín­
vonal pinczelakásokká vájta boltjait s tetejének 
ereszéről pajkos gyerekek tördelik a jégcsapot s 
szopogatják mint a világon a legédesebb fagy­
laltot. 

A repülő ipar itt vesztegeti talmi kincseit, 
a természet mindenféle csodái: a kinai császár 
udvari törpéje, a ((legmagasabb uraságok által 
megbámult s jóváhagyott óriás hölgy», a szik­
rázó szép olasz nő, a háromlábú Venus, a 
marokkói kétegy herczegkisasszony, a nagy 
disznó, a repülő kutya, «tömmutatók» (magya­
rul stereoszkop-gyüjteuiény), a «kaukaziusi» 
mormotér s megannyi: mind zeneszóval, ékes 
beszéddel, sőt ajándékkal is csábítgatnak a lá­
togatásra. A czibaki országos vásáron sincs 
nagyobb választék a műélvezetben s olcsó áru­
ban, mint itt. Növeli az illúziót a sok apró kurta 
kocsma, a párolgó sült tök (a nemzeti meleg 
fagylalt), a főtt kukoricza (a nemzeti meleg ana­
nász) s a vörös- és fokhagyma (a nemzeti vaní­
lia) szertecsapongó illata. Barnapirosra sült 
domború libamell párolog feléd s kozmás szaga 
barátságosan vegyül el a sült gesztenye, a főtt 
burgonya, a szortyogó alma (egyik felén üszkös, 
a másikon fagyos), az utcza sarkán bádogüstben 
hatodszor melegített s ingyenes tormával járó 
kolbász fűszeres emanáczióival. 

Yig élet ez s nekem tetszik. Tetszik magá­
ért s tetszik főkép az ellentét miatt. A sétálók 
lábai közé visitó, rongyos gyerekek furakodnak, 
cziczázva egymással, vagy kergetve egy meg­
ugrasztott kutyát, vagy rohanva egy messze-
guritott márványgolyócska után, vagy egy kis 
alamizsnáért belecsimpaszkodva nyuszttal sze­
gett, gondosan kefélt bundádba, követve paran­
csát a szigorú koldusanyának vagy «bérlő 
asszonynak", a ki egy téglarakás vagy palánk 
mögött igazgatja rajgó guerilláját. A katona 
eleshetik (már hogy a fiúcskát, a kis leányt 
galléron csípheti a rendőr) — de magát, mint 
az intéző hadvezért, ne érhesse az ellenség tüze. 

Pompás lovaktól röpített fényes fogat, öb­
lében csinos polgári mama, nehéz papa s szép 
magatartással ülő nevelt gyermekek: finom 
karcsú coupéban egy sötét bársonyruhás nő, — 
csak szeme s fülén a gyémánt villan ki egy pil­
lanatra; nesztelenül guruló, gumikerekű hintó­
ban a csúcsos hasú coupon-metsző, a ki bele 
sem tekint abba a piszkos közbe, a hol született, 
mert gyorsan ragadják el táltosai, melyeknek 
takaróján ujdonat uj czimer fényeskedik; ne­
hézkesen koczogó, kövér lovak egy kopottas 
batár előtt, benne a gyár kövér igazgatójának a 
kövér felesége, a kövér franczia kisasszony s 
a két kövér baba. (A lovakat, ugy látszik, liszttel 
abr;ikolják, olyan jó húsban vannak;) — óva­
tosan görgő ócska kolesz egy ócska kisasszony­
nyal, egy fogatlan mopszlival hajtja egy fogat­
lan kocsis; — száguldó kaezki fiáker, keskeny 
ülésén három him grácziával, a kik közül az 
egyik a más kettő térdén ül, s népes társaskocsik 
elé ragasztott párolgó gebék, melyeknek nyir­
kos, füstölgő szőrébe a haragos kocsis ostor-
szijjal csapkodja bele manupropriáját. Mögötte 
csengő szoprán inti a kitérésre s a következő 
perczben kas-phaetonban egy csinos hölgyecske 
vág elejébe, kerek apró lovacskáit puhán font 
fehér ostornak enyhe legyintésével nógatva se­
rényebb ügetésre. Közbe roppant kökoczkákkal 
rakodott lapos szekeret vontatnak a tomporos, 
jármas mecklenburgiak s terhükkel egy nagy, 
szabad udvarnak tárt kapuja felé csavarodva, 
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egy perezre megakasztják a közlekedést; össze -
j torlódik a sok fiáker,phaeton, brougham,hintó, 

határ, kolesz és omnibusz. 
Ott, hol a sugárút kiszélesedik, az uri nép 

nagyobb része kiszáll. Egy-egy telivér paripa 
várja ott gazdáját, a ki a sekély angol nyeregbe 
pattanva, megtánczoltatja a nemes állatét s 
aprózó lépésekkel hintáztatja magát az erdő­
sorig, a hol kurta vágtatásban nyújtóztatja ked­
ves lovát. A hintókból kiömlő hölgyek s urak a 
csörömpöli) korcsolyavasat karjukra akasztva, 
gyorsan igyekeznek a jégpalota felé, s a fiatal 
asszonyok s lányok arczát a szapora mozgás, a 
csipö hideg s az öröm pirosra festi, a mitől csak 
annál szebbek s a mit nézni gyönyörűség. 

Hogy visszafordulok, már alkonyodni kezd. 
A budai csúcsok lángot vetnek, a .Jánoshegy ég 
s a fényt egy fehér felhő csík metszi keresztül. 
Egy kicsit hasonlított a Vezuvhoz. Az uj házak 
tűzfala csakugyan olyan tőle mint a tüzes fal. 
Egész hosszában lángolnak rajta az öles betűk, 
hogy észrevehetnék a holdbeli t. ez. fogyasztó 
uraságok is, hol lehet Budapesten kapni a leg­
finomabb s legolcsóbb csokoládét s kinél szerez­
hető meg a legpraktikusabb «önkészitő» szifon, 
ha ugyan élnek vele. 

Nini, bábuszinház! Előtte sok nagyhasu 
batár, amolyan kereken járó gyermek-szoba, 
melyből csípőmig érő férfiak és térdemig érő höl­
gyecskék repülnek ki, mint kalitból a madár. A 
merev angol missek s az instruktorok alig buják 
türtőztetni a várhatatlan apró uraságokat. Ez a 
master Holdén bódéja, melyben hihetlen cso­
dák esnek, igazi tündérek tánczolnak, Bab­
szem Jankó király fényes udvart tart, kötél­
mászó Hüvelyk Matyik nmlattatják a királykis-
asszonykákat, csattogó fenevad válik ott király­
fivá, üveg erdőben ezüst szavú arany madarak 
énekelnek, ezukorhó esik, glazuros tortán pi-
czinke manók iringálnak, meg mit tudom én, mi 
minden. Tündérország a földön, valóra vált me­
sék, szemmel látható rejtelem, kézzel fogható 
titok! Csak ugy ömlik be a gyermek ármádia, 
természetesen obligát kísérettel: a miss, made­
moiselle, a fráulein s a nevelő ur kezén. 

A gyermek engem erősen vonz. Mert nem 
tudok a világon kedvesebbet a gyermeknél. De­
hogy állok ellene a. csábitásnak! Megyek be. 
Hadd én is látok már valóra vált mesét, Boldog 
Pista faluját, meseországot a földön, édes cso­
dát a fölvilágosodott Sugárúton, Tündérhont 
Magyarországon. 

*S az is volt az. Jobbra tőlem nyolezéves 
kis vitéz leffentyüs bundasipkában, mert hideg 
volt ám Boldoglakon de nagyon; balra tőlem 
bársony zubbonyos hét éves hölgyecske, a ki 
óvatosan ült le, hogy bodros ruhácskája kárt 
ne szenvedjen. A második földszinten a polgári 
babák, a karzaton a proletariátus gyermekei, a 
hol legzajosabb, legvígabb is volt az élet, a hol 
az anticzipált gyönyörök éles örömsikongások-
ban nyilatkoztak, a min az én szomszédasszony­
kám az ő piczi pisze piros orrocskáját fintorgatta, 
de a miben az én jobbik szomszédkám nagyon 
szívesen vett volna részt, ha bekeverte volna is 
ott az elegáns ködmönkéj ét. Észrevettem, hogy 
az ő szintén piroska orra hegyén egy átlátszó 
gyöngyöcske ragyog, melyet aztán, a miss ke­
mény pillantására, le is törölt onnan — a kez-
tyűs keze fejével. A fiúgyermek mind született 
proletár. 

Mikor már együtt voltunk mindnyájan, egy 
szép hosszú angol ur leült a zongorához. Mö­
götte izzva égett a vas kemencze, ugy hogy ké­
nyelmesen megsülhetett volna mellette angolo­
san, félig nyersre. Hátul ernyővel védekezett a 
meleg, elül plaiddel a hideg ellen. Szemben 
vele ült a négy tagból álló zenekar. A csodavi­
lág már itt kezdődött az orkesztrumban: a kla­
rinétos látható hangokat fujt bele aba a zengő 
csőbe, mert öblös végiből fehér pára gya­
nánt rikkantott felénk a benyitó ábrándos me­
lódia. Hogy a trombitás bácsinak a bajuszához 
odafagyott volna a trombitája, azt nem láttam. 
S ha a gyermekeket nem bántotta, hogy a mű­
vészek itt is egymástól való nemes függetlenség­
ben játszottak: az én kényes hallásom is enge­
dett, jólehet a zongora, a kezelőjének inzuláris 
voltához képest, egészen más diapazonon állt s 

! hallhatólag el volt szigetelve szárazföldi zenész-
; társaitól. Az utolsó ütemmel egyidöben csendül 
! meg a kárpit mögött a rendező harangj a, melynek 
i szava végig bizsereg a fészkelődő gyermekvilág 

feszült idegen. Egy—• kettő — ah ! . . . 
Bizonv Holdén Tamás bácsi ezermester. 
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Az ő bódéja több az aranyba foglalt Paprika 
Jancsinál; az ő bábui nem buta, merev mario-
netták, hanem valamennyi értelmes fantoche 
(fantucci) okos, szófogadó művészke; a kiket szi­
gorú regulában tart agazdájuk,mert ugy pörögitt 
a minden mint karikacsapás — wie am Sclmür-
chen, mondja a német, a mi itt a szó szoros 
értelme szerint válik be. Boldog igazgató, a 
kinek a primadonnája soha sem reked meg' a 
kinek a soubretteje nem küldi vissza a szerepet, 
se férjhez nem megy —sőt, a mint a «Pletyka»' 
szavahihető reporterei állítják — még csak párt­
fogója sincs; akinek a hőse nem követel gázsiföl­
emelést és a kinek az első szerelmese nem kér 
előleget. Boldog művészkék, a kik mindig szép 
ruhában járnak, sohasem fáznak, sohasem kop­
lalnak, nappal egy ládában hálnak s este ra­
gyogó életre ébrednek. 

Legnagyobó derültséget okozott a minstre-
lek társasága, a londoni szerecsen zenészek e 
remek paródiája. A karmesterök egy kopasz, 
csak tarkóján ősz, pápaszemes öreg nigger gent­
leman. A salon-bánat édeskés nyögdelője egy 
fekete «szépöncz» frakkban s epedőn kivágott 
mellénynyel, ki a termátoknál érzéssel emeli 
föl karjait s remegteti meg fehér keztyűs kezét, 
melylyel a hangjegyes papirost szorongatja szi­
véhez. A primadonna harsogó szinű atláez ru­
hában hömpölyög be, s mielőtt helyet foglal a 
zongora mögött, még egy vizsgáló pillantást vet 
a tükörbe, melyből fekete arcza int feléje; aztán 
megigazítja hajában a piros rózsát s mosolyogva 
lebeg a szekéré, mint virágra a lnmes pille. Mel­
lette ül a buffo, a ki az Egyesült-Államok legmu­
latságosabb ficzkója, ki sohasem maradhat vesz­
teg, s mig egy frányaságot elkövet, már másikon 
jár az esze, bomlik a művésznővel s még az ünne-
pies öreg vezénylővel is összetűz és mindenfele 
tiszteletlen figurákat követ el vele. Hátul ül a 
tamburinus és a gitárnok, mindannyian kifogás­
talan estélyi öltözetben. A hangverseny kitü-
nőleg sikerült, a művészek nem győznek haj-
longani a nagy kicsi publikum előtt; az 
öreg karmester elhárítva magáról a kitüntetést, 
szerényen a hölgyre s az urakra mutat rá, mint a 
kiket egyedül illeti meg az est dicsősége — épen 
ugy mint a nagy hangverseny-termekben szokás. 
Az ördöngös repertoir fődarabja a vásott Pier-
rot s a szegény Pulcinello kalandos élete. Ki 
vannak ebben merítve a gimnasztika minden 
lehetetlenségei, a mi madzagon rángatott bá­
buknál nem is annyira csodálatos; hiszen túl­
tesznek ezek a majmon is. Tetézi a hatást a ke­
retéből kikelő festmény, a pingált katona szur-
kálása, a festett uracs rugdalkozása, a fénykép-
iró tubus fricskázása, a fodrász titkos bunkója 
stb. Mikor a boldogtalan Pulcinellót javában 
döngette a pogány Pierrot, megfordultam, hogy 
nézzem a gyermek-arezokat. Mind vig volt az s 
nevetett, mikor az öregnek kiporolták a kocz-
kás bugyogóját. Csak az én szomszédasszony­
kám vágott bus képet. «Hiszen már öreg! Mórt 
verik olyan nagyon ?» S nagy kék szemébe egy 
csöppecske szivárgott föl, melynek forrása bizo­
nyára nemesebb, mint az, melyből a bátyja 
cseppecskéje fakadt. 

Rémülettel vegyes vigságot szerzett a Halál 
megjelenése. No még ilyet sem láttam soha. 
Nem kasza, de boros üveg volt a kezében s egy­
szerre csak azt vettük észre, hogy bizony berú­
gott Halál ő kelme. Kótyagos tánezra lendült, 
hogy csak ugy csörögtek a csontjai. Egy­
szer, mikor már nagyon csúcsos lett a 
kedve, feje alá kajita a fejét s járta magá­
val a kállai kettőst. Aztán nagyot esett: a Halál 
meghalt. De a jóságos master Holdén föltá­
masztja megint; talán csak megbecsüli magát 
ezután. Van eszében! Olyat rug a bordáin, 
hogy szerteröpülnek a csontjai. A közönségben 
metsző sikolyok. J a j ! . . . Ne féljetek, lám Hol­
dén ur ismét összerótta a jó Halál bácsi szét­
hullott fehér tagjait. 

A kicsi színház díszletei csinosak, néha 
meglepő szépek s a szabatos rendezést láthatat­
lan kezek végezik. Csak a nagy tapsikolásra 
jelen meg Holdén ur az oldalponyva előtt, á 
la americaine, ingujjban. Nagyon kimelegedhe­
tett a munkában, hogy nem fél a megfázástól. 

Kilépek az utczára. Már sötétedni kezd. 
Vidám nevetés az egyik bódé felé tereli a figyel­
memet. Ott áll javában a «budapesti gyorske­
reskedés». Csupasz boltocska, melyben nincs 
egyéb mint egy polcz ós azon holmi rövidáru: 
levélpapiros, néhány szál pecsétviasz, irón, toll 
kes, czifra szappany henczegő ezüst boritóban, 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. >9 
fölségek arczképe s egy nagy halom üres 

katulya. Egy keskeny deszkán, melvet két hordó 
tart, egy boglyas fejű, vézna kis azemita ugrál 
ide-oda, mint kalitjának vesszején a czinke s 
beszel hadarva, biztat, gúnyol, dicsei-, vádol, 
tedd, panaszkodik, hetvenkedik, s mindig elmé­
sen. Ha kifogyott a szóbul, énekel: s ha fogy­
tán van a lélegzete, festői taglejtésekbenpozi-
roz, kopottas plaidjétszobrászi ránezokba szedi a 
némajátékot folytat. «Mit?» kiáltja, hogv ziháló 
tüdejébe ismét szedett egy kis szuszt s nyújto­
gatja le szappanyát — «mit? Ebben a diszes 
koszomban, ennyi daliás lovas 
közt ennyi daliás lovag s tinóm hölgy 

egy sincs, a ki szappanynyal él? Az nem 
lehet! Önök nem hagyják magukon száradni e 
piszkos gyanút. Tehát mosakodjanak! Tiszta 
testben a tiszta lélek. Nézzenek meg engem !» 
S akadémikus attitűdöt vált s kecsesen támasztja 
tarlós arczáboz kormos kezét. Kaczaj. «Ime !» 
hadarja tovább. «Száz levél, rátér kétszáz szerel­
mes vallomás; hozzá adok száz borítékot, hogy 
a gyongód vallomás titok maradjon. Húsz kraj-
czár! Tehát fából valók önök, hogy szivükben 
nem rendül meg az az édes gerjedeleni?» S itt 
elvilágosodva forgatja apró szemeit, csókra csu-
csoritja nagy száját s a papiros-halmazt a szivére 
szorítja. dAdok hozzája aczéltollat, hogy legyen 
mivel megírhassák az édes vallomásokat! S 
kérek mindössze tizenöt krajezárt. Senki? 
Előre! Tehát, hogy mentől gyorsabban le­
gyek bankrót, mert csak igy boldogulhat az 
ember . . . (hangok a közönségből: igaz!) . . . 
hozzá csapom még ezt a rózsaszín tentát — és 
kérek az egészért egy piezulát. Van kinek írni, 
van mit irni, van mire irni, van mivel irni s 
van miből irni — egy nagy boldogság tíz kraj-
czárért! . . . (egy kéz utána nyúl a csomagnak) 
. . . tudtam! Vannak még érző szivek!» S lekap 
egy másik dibdábot s perdülő ékesszólásának 
sikerül ezt is valamelyik bámulójának a nya­
kába sózni. Föl-alá lejt s szaval, szónokol, éne­
kel szakadó éjszakáig s mire bezárja üzlete ajta­
ját, jókora nyereség van a zsebében. Hogy med­
dig birja? Ha megél, a mai bódéja helyén 
három év múlva négyemeletes házat épit. Én 
tiszta szivemből kívánom neki. Meglehet, hogy 
ez a sovány emberke bölcs, de minden esetre 
művész. 

A közel menazsériából vad bőgés hallat­
szik. Az emberséges csöditőnek befagyott már a 
hangja a sok meddő kiabálástól; a fázó álmos 
pajjagályok az ajtóban nem rikácsolnak — hát 
ordítson reklámot a bengáliai tigris meg a kölykes 
oroszlán. A hidegtől s éhességtől kap hozzá való 
elég erőt. Hogy belépek, a bódító büz és gőz ne­
héz gomolyokban csap felém; a fojtó atmoszfé­
rába a fülledt alom szaga is bele szűrődik. A 
gyalulatlan oszlopról lelógó tamtam kicsor­
bult a sok ütögetésbe s nem kong már, csak 
recseg. A pisla lámpásokba mandrillok pislog­
nak bele s majszolnak egy mogyorószemen, 
melyet valami könyörületes látogató vetett 
nekik. Olyan takaros legények! Hajuk szépen 
középütt van elválasztva s gondosan a hom­
lokba simítva. Mennyivel jobban jártak az ő 
európai rokonaik, a kik világos, illatos táncz-
teremben, vállukon a rendezői bandouliére 
díszjelvényeivel, sasséroznak végig a síkos pá­
dimentumon, szemérmes hajadonok s bátor me­
nyecskék körül fanyalognak s isznak deficzites 
pezsgőt. Egy öreg pávián hölgy hosszú szőrös 
karjaival melancholikusan hárfáz ketreezének 
vaspálezáin. Nyilván tud zongorázni is — 
nógykézre. Tibeti cziczák busán ülnek együtt. 
Dé nem volnának cziczák, ha erős ösztönüket, a 
piperközést, elnyomná bennük a fogság. Gon­
dosan megnyalogatják az egymás fehér bundá­
ját s az egyik czicza kisasszony hátra is fordul, 
nézni, váljon szépen esik-e az ö bolyhas angóra 
sleppje. 

Nyúlánk antilop. A neszre fölfigyel s me­
reven nez rád nagy szürke szemével. Világta­
lan. «Ez velejár a rabsággal,* mondja az öreg 
magyarázó, kivel kettecskén voltunka nagy pajtá­
ban. «Nem volt még antilopunk, a kinek rövid 
időn hályog ne borult volna a szemére. De nagy 
kortérnek el, migamajmotés oroszlánt megőrli 
a tuberkulózis. Temesvárt vesztettük el a nagy 
Alit, a kinél szelídebb vadállatot nem teremtett 
még az isten! * A jó öreg szinte sirva fakadt. 
«Ez az egy éves Nero, az ő árvája. Nézze csak, 
milyen derék fiu! Szakasztott az apja!» 

A kis Nero, Csernovics Péter óta, bizonyára 
a legteliverebb arszlán, ki valaha Temesvárt szü­
letett. Fiatal fogaival epén egy kiszenvedett 

ló medencze-csontját morzsolgatta, mintha 
árpaezukor lett volna. A sörénye már serked, 
a bajusza ütöget. Derék oroszlán válna belőle, 
érdemes a legnemesebb vadász ólmára, hanem 
kellene itt a t. ez. közönség előtt majomkodnia. 
Anyja haragosan kereng szoros keüvezeben. 
S egyre kereng s széles Bzügyéből fel-feldörög 
egy dömbölő hang. Az özvegy sóhaja. Egy okos 
kis hiúz mellett elhaladva, ki nagy hiúz szeme­
vei nézett utánunk, vezetőm egy melyen alvó 
állatot piszkált föl álmából. Olyan ismerős előt­
tem. Ahá, tudom mar. A bőrét méterszámrn 
merik a Haas boltjában szőnyegnek ; párduc/, 
volt. Zöld szeme haragosan csillámlott a sötét 
odúban s aztán ismét, rászorítva öldökeit, foly­
tatta álmát a meleg dzsungelekről a remegő 
özek piros meleg véréről. Itt birkatüdővel 
éri be. 

A nagy anonymus, a kinek a neve névtelen 
s mesterségére nézve medve, az egyetlen, a ki 
ebben a kompániában min fázik. Koppant bun­
dája van s ha pénzen vette volna, szörnyű drá­
gán kellett volna megfizetnie. Egy magasra tar­
tott fél zsömlyéért majd kitöri a hideg s vonít 
szívszaggatóan. Ez a medve tehát nem tánezoló, 
hanem éneklő medve. Egyik atyjafiát ismertem 
regebben. Kolozsvárt adta a prófétát. 

Már csak megvallom : kinos nézni ennyi 
derek állat vergődését, de hasznos. A sistergő 
kemencze mellett ült egy pokróezba göngyölt 
bundás példány. Nem medve volt, csak a gaz­
dája. 

Nagyot szíttam, mikor megint a hideg, 
tiszta levegőre értem. Köröskörül recsegett a 
sok verkli, egymásba öntvén csalogató hangjai­
kat s hívogattak a flszellemszinház» földi olaj­
jal világított lámpásai, Szerajevo bombarde-
mentje, Napóleon berezeg hős halála a zuluföl-
dön, Nápoly éjjel és nappal. Hát benyitottam 
az ilyen kis «tömmntatóba.» Homorú, domború 
s kajla tükrök, melyek mindenféle torzokban 
facsargatják szét hiu voltodat, fogadnak a szél­
fogó pokrócz mögött. A lámpások bűzölve es 
kormosán égnek, lángjok lelkendezve sis­
tereg s hosszú, zsiros, füstölgő fonalat eresz­
tenek a takaró ponyva felé. Belenézek az 
egyik üvegbe s ott látom hirtelen másolat­
ban a zágrábi földrengést. A Jellasics-tér ak­
kora benne mint egy vármegye, az emberek­
nek ijedtökben két bal lábszara nőtt, egy cse­
csemő (nagy és erős mint egy székálló) a piacz 
közepén fekszik, mialatt elfajzott édes anyja egy 
drabant után veti magát. A házak szabályos 
derékszögben hajlanak meg s a kövek parabo­
likus ivben kerengnek a levegőben s nem bír­
nak leesni, a mi ebben a nagy veszedelemben 
még szerencse. Szóval, ritka látványok. Mellet­
tem az aszthmatikus kintorna a Traviatából 
énekli, hogy «la la la . . . pfff... ram ta r a m . . . 
pfff...», a mi nagyon meghatja szivemet. Mikor az 
éjjeli Nápolyi akartam megbámulni, abban a 
pillanatban a szekrényke mögött nagyot ser-
czent a láng s kialudt. Nápolyt éjjel tökéleteseb­
ben már nem lehet föltüntetni. S ez a szegény 
tömmutató ur, a ki egy mély basszusban beszélő 
ismeretlent kérlelgetett épen a liczenczia meg­
hosszabbítása végett, vagy hatvan lámpást s hét 
gyomrot és ismeretlen tirannusokat kénytelen 
jóltartani naponkint; csak elvétve ünnepnapon 
ha lát egy kis közönséget, kinek a tiz krajezár 
belépti pénz fejében még ajándékot is ád. 

A bódéban több szomorú perspektívát lát­
tam, de a gazdáé a legszomorúbb. 

Mennyivel tündöklőbb az, mely felém su­
gárzik. Elnézve a pompás utezán, négyes gyé­
mántsor gyanánt ragyognak fel a lángok, 
melyek világában diadalmas korcsolyázók sántí­
tanak haza s enyhe lakása felé robog a tehetős 
A sötétség kedvező fátyla alól, ott, hova nem hat 
el a világítás, kiszállanak az éjjeli pillangók s 
mögöttük zsarnokuk, a bagoly néni. Ittas csa­
vargók szédelegnek a lebujok ajtaja előtt s 
fáradt munkások térnek pihenőre. A pano­
rámák ablakai kialusznak, a trombitás verkli 
elnémul, egy elmaradt omnibusz koezog még 
be a ligetből, s csak a bolti őr csoszogó léj 
zavarja a nappal zajos, éjjel kihalt Sugárutát. 
A mély lakásokban még serényen foly a munka. 
a szomszéd palotának emeletéről fényözön om­
lik az aszfaltra s a világos ablakok előtt elsur­
ranó árnyak azt jelentik, hogy odafent vígan 
vannak. 

Meg sok ott a látni való; ám e vásári cso­
dák napjai meg vannak számlálva. Rövid időn 
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a Sugárút mél tán lesz legkedvesebb, mert leg­
díszesebb útja a főváros 365,624 lakosának. 

PORZÓ. 

A TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
TÁRSULAT KÖZGYŰLÉSE. 

Legnépesebb és a népszerűségben, gyarapodás­
ban folyvást növekedő tudományos társulatunk tar­
totta évi közgyűlését e hó 19-én. A természettudo­
mányi társulat egyszersmind e gyűlésével végezte be 
működésének négy venedik évét. Szellemileg és anya­
gilag kiváló biztosításokat élvez e társulat, s tevé­
kenységének intenzív voltát a közönség pártolása 
évre-évre jobban fejleszti. A titkári jelentés örven­
detes képet nyújtott a közelebb múlt év életerős 
működéséről s a pénztárnoki előterjesztés a vagyon-
beli rendet és gyarapodást adta tudtul. 

A közgyűlésre, mely az akadémia heti termében 
folyt le, számos tag jött össze, köztűk a tudományok 
előkelő művelői. Szily Kálmán elnök nyitotta meg 
az ülést, röviden üdvözölvén a tagokat. 

Erre Fodor József olvasta föl a titkári jelentést. 
Mindjárt azzal kezdte, hogy pénzügyi tekintetben az 
év eredménye az annak elején táplált reményeket 
felülhaladta; a bevételek ugyanis 898 írttal halad­
ták meg az előirányzott összeget, ellenben a kiadás 

** 1891 írttal kevesebb volt az előirányzatnál. A forgó 
tőke pénztári maradéka 3721 frt, a melyre nézve a 
választmány elrendelte, hogy 2000 frt mint a társu­
latnak saját alapítványa az alaptőkéhez csatoltassék, 
míg a megmaradó 1721 frt a következő év bevételi 
számlájára iratik. — A választmány legfontosabb 
munkássága tudományos búvárkodások megindítá­
sára, a magyar természettudományi irodalom élesz-
tésére volt irányulva. Az országos segélyből ez évre 
rendelkezésére állott összegből megbízta: dr. Janka 
Viktort a Balkán-félszigeten észlelt növények leírá­
sával s ezzel kapcsolatosan hazánk délkeleti flórájá­
nak megvilágositásával, a tiszteletdíj 1000 frt; dr. 
Simkovics Lajost: Erdély flórájára vonatkozó tanul­
mányok tételével, tiszteletdija 700 frt; dr. Mika 
Károlyt a Botrytis-nem monográfiájának megírásá­
val s tiszteletdijául 300 frtot biztosított; Hennán 
Ottót az állati életet s annak jelentőségét a termé­
szetben tárgyaló nagyobb munkának megírásával; 
e mű írói tiszteletdiját, mintegy 1000 frtot, Semsey 
Andor sajátjából ajánlotta fel. Megbízta továbbá a 
választmány Pethíí Gyulát a péterváradi (Fruska-
Góra)-hegység krétakorszakbeli faunájának palaen-
tológiai megvizsgálásával s monográfiái leírásával. 
A tiz népszerű estélyen összesen 8 előadó értekezett, 
a szaküléseken pedig összesen 18 előadó 20 tárgy 
fölött. A társulat szakközlönye 5t00 példányban 
jelenik meg. A legutóbbi közgyűlés óta ugy az örö-
kitő, mint a rendes tagok száma jelentékenyen 
növekedett, utóbbiaké 364-el. Alapítványt összesen 
heten tettek 620 írttal. Ezen kivül a társulat 3981 
írt 29 krral növelte az alapítványokat, ugy hogy az 
alapítványi tőke ma mindössze 4764 írttal többet 
tesz mint a legutóbbi közgyűlés napján. A tagok 
összes száma 5380, köztük 112 alapító tag. Nők is 
vannak a tagok közt, számszerint 90-ea. A tagok 
közül 53 halt meg, köztük Csengery Antal. 

Az éljenzésekkel fogadott jelentés után Leutner 
Károly a pénztárnoki jelentést olvasta föl. A társu­
lat alaptőkéje 38,846 forint, a forgó tőke 3721 frt. 
Az 1880. évi vagyonszaporodás 5602 frt. A könyv­
tár, Heller Ágost könytárnok jelentése szerint, az 
elmúlt évben 251 munkával szaporodott, s ma 5758 
kötetből áll. A társulat fenállása óta 29 ezer frtnyi 
összeget fordított a könyvtárra. 

Ezután a pályázatokról szóló jelentés olvasta­
tott föl. A fizikai pályázatra, melyre a kiválóbb fizi­
kusok életrajzának gyűjteményét s ezzel kapcsolat­
ban a fizikai tanok fejlődését kellett előadni, három 
pályamunka érkezett be. A pályázók közül a Bugát­
jutalmat (300 frt) a harmadik számúnak Ítélték 
oda. Szerzője Heller Ágost, budai reáliskolai tanár ; 
a második számú, egy 1150 lapból álló vaskos kéz­
irat, szintén 300 forinttal j utalmaztatott, minthogy 
irodalmilag is nagyon becses. Szerzője Czoyler Ala­
jos, szegedi reáliskolai tanár. 

Uj pályázatra ezer forint tűzetik ki, oly tudo­
mányos munkálatok előmozdítására, melyek az or­
szág ásvány- vagy földtani viszonyainak kutatását és 
a tudomány jelen állásának megfelelő leírását, vagv 
e kiemelt föladatot előmozdító szakmunkák írását 
tűzik ki czéljokul. A pályázat nyilt. A munkálatok 
beküldendő tervezetei vonatkozhatnak az orszá" va­

lamely részében teendő uj kutatásokra vagy utazá­
sokra, vagy szakmunkák Írására. A pályázók kötele­
sek: szándékolt munkálatuk tervezetét beküldeni, 
magukat megnevezni és egyszersmind kijelenteni, 
hogy vájjon munkálatukkal az egész kitűzött ösz-
szegre vagy belőle mennyire tartanak igényt. A ter­
vezetek folyó év april 30-ikáig küldendők be a társu­
lat titkárához. 

A gyűlés további tárgyait az alapszabályokban 
tett némi módosítások, végre a választmány meg­
alakítása képezték. 

Megválasztattak: az állattani szakosztályba: 
Fridvalszky János, Kriesch János, Margó Tivadar. 
Az ásvány és földtaniba : Hantken Miksa, Inkey Béla, 
Krenner József Sándor, Szabó József; az élettaniba : 
Mihálkovics Géza, Plósz Pál, Bózsahegyi Aladár, 
Thanhoffer Lajos; a növénytaniba: Dapsy László, 
Jurányi Lajos, Klein Gyula, Schuch József; a termé-
szettaniba : Schenzl Guidó, Schuller Alajos, Stoczek 
József; a vegytaniba : Lengyel Béla, Than Károly, 
Wartha Vincze, Say Móricz. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Deák Ferencz beszédei. A Franklin-társulat 

kiadásában nagybecsű könyv fog megjelenni: Deák­
nak 1848-ig mondott beszédei, melyek két nagy 
kötetre terjednek. Az érdekes gyűjteménynek foly­
tatása is lesz : Deák ujabb beszédei, melyeket Kónyi 
Manó, az országgyűlési gyorsiroda főnöke most 
állit össze az eredeti gyorsirási jegyzetek után. 

Folyóiratok. A „Századok" januári füzetében 
értékes történelmi tanulmányt .közöl Salamon Fe­
rencz «Hol volt Attila főhadiszállásai) czim alatt. 
Éles figyelemmel és kritikával kisérvén Priscusnak 
abból az időből fenmaradt leírását, arra az ered­
ményre jut, hogy Priscus és a byzanczi követek az 
első hadi tanyát Fehértemplomnál találták, a főhadi­
szállást pedig a mai Szegeden. O-Buda tehát sehogy 
sem lehetett Attila székvárosa. Ugyanez eredményre 
jött, habár természetesen tudományos alap nélkül 
Dugonics is, míg mások Etel lakát Ó-Buda, Debre-
czen, Békés-Csaba, Székely-Udvarhely vidékén keres • 
ték. A másik közleményben Thaly Kálmán a Rákó-
czi korában élt jósokról, azok működéséről mond 
érdekes adatokat. Az apróbb közlemények közt a 
könyvismertetések érdekesek. — A „Xyelvör" egyik 
közleménye most kivételesen a történelem mezején 
tarlozik. Kiedl Frigyes «Buda» nevének eredetét 
nyomozza nyelvészeti szempontból, miután törté­
nelmileg nem lehet megfejteni. E név szerinte a 
szláv szóban előforduló «buda» szóból jött, mely 
kunyhót jelent. A füzet még ezen kivül Szarvas 
Gábortól «A névmagyarosítás kérdései czimü czik-
ket közöl s az épen most megindult mozgalom al­
kalmából gyakorlati utasításokat ad a nevek helyes 
megmagyarositására ; ezt követi «A Nyelvőr nép­
nyelvi adataiból» Körösi B. Sándortól; stb, — A 
„Magyar Szemle" czim alatt folytatja pályáját Bod­
nár Zsigmond szerkesztése mellett a korábbi «Havi 
Szemle*. Minden hóban 6—7 ivén jelenik meg, s a 
kiadást Mehner Vilmos vállalta el. Az első füzet 
tartalmas, s a következő közleményeket ád: «Árva 
Lotti,» beszély Petelei Istvántól, e fiatal író egyik 
legsikerültebb műve. «Eloa», franczia költői beszély 
Vigny Alfrédtől, fordította Hegedűs István; «Pest­
városának jogi tanintézete,» adalék oktatásügyi tör­
ténetünkhöz, Molnár Aladártól; «Bella» eredeti el­
beszélés, mely névtelenül jelenik meg s még foly­
tatása lesz. Sziklai Soma fordításában Mirza Shaffy 
dalaiból találunk egy párt; Beksics Gusztáv czikke 
az írországi mozgalmakat ismerteti, ezenkívül Med-
veczky Frigyestől van bölcsészeti fejtegetés, végül 
pedig könyvszemle. A folyóirat előfizetési ára félévre 
3 frt, évnegyedre 1 frt 50 kr, egyes szám pedig 60 
krért kapható. — „Természettudományi Közlöny" 
januári füzete Lóczy Lajostól közöl értekezést «A 
földrengésről*, két ábrával, továbbá közliBrehmnek 
Budapesten tartott előadását «A sivatag és a kara­
vánok* czimmel ; ezután apróbb közieményék 
következnek. —• A földtani társulat «Közlöny »-
ének januári füzetében a főczikket Inkey Bélának 
népies fejtegetése képezi a földrengésről. —• „A 
Mérnök- és építész - egylet közlönye" november-de-
czemberi füzete egész kötet, s terjedelmes közle­
ményeket ad Schvarczel Sándortól («A vasutak való­
színű bevételeinek előzetes meghatározásáról»), Zi-
pernovski Károlytól (Az elektromos világítás törté­
neti fejlődése), Fekete Zsigmondtól és Katona End­
rétől pedig vizműtani és gépészeti műszókat, Nagy 
Dezsőtől a gépészet és mechanika köréből. — Az 
Istóczy-féle „12 röpirat" januári füzete zsidóellenes 
tartalmában legtöbb helyet a porosz országgyűlés 
zsidó vitái foglalnak el, melyeket egész terjedelmében 
közöl, természetesen Stöcker beszédét is. 

A „Literarische Berichte" múlt évi (negyedik) 
kötetének befejező IV-dik füzetét most vettük. 
Főczikkei ezúttal: Schwicker tanár tanulmánya 
Magyarország közgazdasági és műveltségi állapotá­
ról ; dr Riedl Frigyes érdekes tanulmánya Madách 
Imre költészetéről; Láng Lajos alapos fejtegetései 
a magyar és osztrák államháztartásról 1868—1877 

években ; és szépirodalmi szemle Sturm Alberttől, 
ujabb drámai, regény-, műfordítási- s emlékirat­
termékeinkről. Az irodalmi rovatban Ábel Jenő 
dolgozata: a magyar humanistákról és a dunai 
tudóstársaságról van behatóan ismertetve és mél­
tatva. A füzet többi részét ülési tudósítások töltik 
be, az akadémia múlt évi nagygyűléséről s azzal össze­
kötött Széchenyi-szoborünnepről, beleszőve Arany 
Széchenyi ódájának sikerült fordítása Sturmtól, 
továbbá az akadémia nyelv és széptudományi s ter­
mészettudományi és mathematikai osztályüléseiről 
s a földtani társulat működéséről. E derék és hasz­
nos folyóirat jövőre sem szűnik meg, s az eddigi 
alakban, de négyives havi füzetekben, „ Ungatisehe 
Reoue" (Magyar Szemle) czim alatt fog megjelenni s 
előfizetési ára 5 frt lesz. Csekély (I frt) áremeléssel, 
annak megfelelő terjedelmi gyarapodással, a havon­
kinti megjelenés által kétségkívül tetemesen fog 
emelkedni hatása is. Óhajtjuk s reméljük is, hogy 
minél nagyobb elterjedést nyerjen itthon is, de 
kivált a külföldön, hol kultúrai mozgalmaink ily 
elfogulatlan s beható ismertetésével kiválóan jó 
szolgálatot tehet s tesz is hazánk és irodalmunk 
ügyének. 

Az Összehasonlító irodalomtörténeti lapok­
ból, dr. Meltzl e polyglott folyóiratából ismét kettős 
szám jelent meg (a 14. köt. 9. és 10. sz.) két íven, 
melynek legnagyobb részét a szerkesztő érdekes ta­
nulmánya tölti be: «az Atlamál (Atli, Attila) álom­
jelenete, különös tekintettel a gót ó-izlandi hagyo­
mányok magyar (?) tanúságaira*. Tudjuk, hogy a 
hunok Attilája, Atli név alatt szerepel az északi ger­
mán, gót s izlandi (eddai) mondákban ; a tárgy tehát 
minket is (mint hun utódokat) közelről érdekel. A 
füzet végén az elmaradhatatlan Petőfiána (Petőfi egy 
dalának utánzata, a másiknak fordítása, mind kettő 
francziául) s a vegyesek (Synunikta) rovatban egypár 
nemzetközi irodalmi adalék van. A nehézségekkel 
küzdve küzdő s különösségei daczára is érdekes ós 
becses vállalatot ismét ajánljuk az érdeklődők figyel­
mébe. 

Uj drámai jutalomdíj kitűzése iránt fog köze­
lebb intézkedni az akadémia. Néhány évtized előtt 
ugyanis a Péczely-hagyatékot akkép örökölte az aka­
démia, hogy a tőke megszaporodása után két-kétezer 
frtnyi tiszteletdíjjal jutalmazzon történeti tárgyú 
színműveket. A rendelkezés pontja egyébiránt nem 
világos, hogy mily művek jutalmaztassanak, az aka­
démiában tehát két párt van. Az egyik nemcsak 
drámákra, hanem más irodalmi művekre akarja ki­
tűzni a dijat, a másik pedig a szinmű irodalom eme­
lésére. Az ügy közelebb kerül eldöntésre. 

A honvédségi névkönyv. A Légrády tesvérek-
nél hivatalos kiadásban megjelent «A magyar kir. 
honvédelmi minisztérium és honvédség névkönyve 
1881»-re, rangfokozati és beosztási kimutatással, 
részletesen adva a minisztériumok, a honvédterüle­
tek, ezredparancsnokságok, csendőrség, hadbirák, 
tisztek (a hadapródokig), állatorvosok czim- és név­
tárát. Ára 1 frt 20 kr. 

Páholydalok, irta Dengi János. Ily czim alatt 
jelent meg csinos parány-kiadásban, szép sárga 
papíron, szegélyzett lapon, negyvenhét kis költe­
mény, majd érzelgős, majd humoros (lenni akaró) 
hangulattal, egy páholyba járó kisasszonyhoz czim-
zett apró dalok. A színházi «gukker» nagyobb sze­
repet játszik bennök mint a szív; a költészet leg­
kevesebbet. A kiállítás Raichard és Litfass soproni 
nyomdájának becsületére szolgál. 

Tövisek és Vadvirágok. Költeményfüzér, irta 
KáplányGcéz% erzsébetvárosi kir. t. sz. bíró. Azonnem 
ütődünk meg, mint a szerző élőbeszédében aggódik, 
hogy biró létére politikai szatírákat mer közrebocsá­
tani. Mi nemcsak a birák, hanem az irók és irodalom 
függetlenségének is föltétlen barátai vagyunk. Csak 
óhajtottuk volna, vajha e politikai (és nem politikai) 
szatírák s egyéb versek jobban megütnék a költészet 
mértékét. Káplány Géza verseibe van gondolat, né­
hol szatírái él is, de nincs költői hangulat, formaér­
zék. Versei azért tiszteletreméltó érzületről tanús­
kodnak, de költői tehetségről bizony nem. Pedig 
hiába, költészetben mégis ez a fődolog. A kötet Lú­
goson nyomatott, s Budapesten Aigner Lajos bizo-
mánya. Ara 1 ft. 50 kr. 

„A föld körül" utazási és népismei füzeteket 
indított meg Szatmáron Péterffy István. Minden két 
hétben egy-egy három ívre terjedő füzet jelenik 
meg, rajzokkal és térképekkel. Az első füzetben 
Varignytől "Tizennégy év a Sandvvich szigeten* 
czimü ismertetés fordítása kezdődik. Egy füzet ára 
35 kr. Évnegyedre 2 írttal lehet előfizetni. 

Fűzetek. A természettudományi társulat által 
rendezett népszerű felolvasásokból ujabb füzet 
jelent meg, mely Dezső Bélának „A fiumei tengeröböl 
állatvilágáról" tartott érdekes előadásait tartalmazza ; 
ára 50 kr. —• „Mezei gazdaságunk reformjáról" 

4. SZÁM. 1881. xxvm. KYFOLYAM. 

megjelent Budapesten a Rudnyánszky- féle nyomdá­
ban ; ára 40 kr. 

A „Méhészeti Lapok" a magyar országos 
méhészeti egyesület közlönye újévtől kezdve nagy 
nyolczadrét alakban, szines borítékban, másfél ívnyi 
tartalommal jelennek meg havonkint. Az egyletnek 
tagjai 2 forintnyi tagdíj fejében ingyen kapfák, nem 
tagok egész évre 3 frt, félévre 1 frt 70 krért. A 
lapot Kriesch János műegyetemi tanár szerkeszti s 
ajánlhatjuk a közönség figyelmébe. 

Két kis vígjáték. A nemzeti színházban Almási 
Tihamértól e hó 14-én két kis vígjátékot adtak elő 
kedvező sikerrel. Az egyik: „Két év multán", a másik 
„A rendelő óra". Az első finom komikummal szőtt, 
félóráig tartó párbeszéd, mely Boxane és Ervin közt 
foly. Egy találkozást fest két év múlva oly nő és 
férfi közt, kik egykor szerették egymást. De a mint 
két év múlva találkoznak, most már mindenik attól 
tart, hogy ez az érzelem még megvan az egyikben. 
Végre Roxane megtudja, hogy Ervin már meg is 
nősült, s ennek nagyon megörül, valamint Ervin is, 
hogy Boxane többé nem szereti. Az elmés kis víg­
játékot Prielle Kornélia és Nádai művészettel adták 
elő. A „Rendelő óra" már nyersebb szerkezetű s a 
burleszk erős nógatásai mozgatják kerekét. Egy sok 
bajjal küzködő orvos házában tárul föl a közönség 
előtt egy «rendelő óra» titka, a család bajaival, és 
egy csoport beteg zajával, olyan betegekével, kik 
voltaképen nem betegek, hanem ugy vannak oda 
rendelve az előszobába, hogy kirakatot képezzenek 
dr. Faragó keresett orvosi voltához. A sok bajból a 
doktort végre egy vígjátéki nagybácsi menti ki, 
szokás szerint a legjobb pillanatban érkezvén, hogy 
mindent rendbe hozzon, s a kisasszony is azé legyen, 
a kit szeret. A mulatságos ötletek ós zajos jelenetek 
eléggé szórakoztatták a közönséget, a szereplők 
pedig: Vízvári, Újházi, Szigeti Imre, Lendvainé, 
Csillag Teréz szerencsésen emelték a hatást. 

A nemzeti színházban Wiltné asszony e hó 
20-án kezdte meg vendégszereplését Mozart «Don 
•Tuann-jában, mint donna Anna. A szinház minden 
része szorongásig megtelt, s a kitűnő művésznő 
impozáns erővel énekelte a nehéz drámai szerepet. 

Csiky uj színműve. Csiky Gergely «A tisztvi­
selők') czim alatt uj szinművet végezett be, melyet e 
napokban nyújt be a nemzeti színháznak. 

A népszínházban e hó 14-ikén „Dragonyosok" 
czim alatt mutatta];; be egy dalművet, mely még 
akkori időből való, mikor operettek nem lepték el a 
színpadokat. Évek előtt nagy hatással adták Mail-
lart e víg operáját Parisban, s kellemes üde zenéje 
a német színpadokon is átalános tetszést talált. 
Mindenütt mint operát, az ehhez megkívántató erők 
közreműködésével adják elő. A népszínháznak nincs 
operákhoz szervezett csapatja és zenekara. A "Dra­
gonyosok* előadása tehát nem fogyatkozás nélküli. 
A regényes opera igy is élvezhető átalában, mert sok 
gondot fordítottak összevágó előadására, s a karda­
lokra, melyek jelentékeny tényezőt tesznek benne. 
A szöveg a múlt század elejéről való, mikor a hugo-
nották üldözése még tart Francziaországban. Égy 
ily menekülő csapatot üldöznek a dragonyosok egész 
a határszélig, hol egy barlangban húzódnak meg az 
üldözők elől, de innen is szerenesésen elmenekülnek, 
egy pár falusi segítségével. Az előadók közül legjob­
ban megtapsolja a közönség Hegyi Aranka kisasz-
szonyt, a népszínház egyik uj tagját, ki alig egy pár 
hónapja, hogy színpadra lépett, s élénksége és kelle­
mes megjelenése által már a közönség kedvencze. 
Hangja is terjedelmes, bár az ének egyenletessége 
még hiányzik nála. Szabó Karola mint újra szerző­
dött tag mutatta be magát. Azalatt, mig nem volt 
tagja a színháznak, nem igen fejlődött hangja, 
Kápolnaira nézve feszes volt szerepének operás 
tulajdona, de szépen előadott énekrészekkel kárpó­
tolt. Együd egy falusi biró szerepében dicsérni való. 
Solymosinál legjobban észre lehetett venni, hogy az 
operettek nyers szinezéséhezj van szokva. A dal­
művet a közönség jól fogadta. 

A népszínház igazgatásától Rákosi Jenő az 
ószszel visszalép. Az uj igazgató és uj bérlő Evva 
Lajos lesz, az eddigi titkár, ki a szinház választmá­
nyával e napokban kötötte meg a szerződést. Bla-
liáné asszony uj szerződtetése végett most folynak 
az alkudozások. A művésznő eddigi 14,000 frt fize­
tése helyett 18,000 frtot kér. Rákosi az igazgatás 
gondjaitól megszabadulva, tevékenységét mint szín­
műíró folytatja. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 17-én tartott 

ülésén Konkoly Miklós olvasott jelentést az ó-gyallai 
csillagvizsgálóban a múlt évben tett astrophysikai 
megfigyelésekről. Ez évben 250 napon tett megfigye­
lés alkalmával a nap 230-szor volt foltokkal borítva 
s ezekről 221 rajz vétetett föl. Ezenkívül Konkoly 
segédeivel együtt 157 hulló csillagot, 20 álló csilla­
got és az utóbbi években föltűnt üstökösöket észlelte. 

==^___^ASÁBNAPI ÚJSÁG. 
De megfigyeléseinek legfőbb tárgyát Jupiter képezte; 
az erre vonatkozó részletes adatokat a csillagvizsgá­
lók évkönyvében tette közzé, melynek egy példányát 
ez alkalomból átnyújtotta az akadémiának. Utána 
Balogh Kálmán r. tag ismertette Hőgyes Endre 
kolozsvári egyetemi tanárnak az associált szemmoz­
gások idegmechanismusára vonatkozó észleteinek 
második részét, melynek czime : «Az idegrendszer 
egyes részeinek befolyása az associált önkénytelen 
szemmozgásokra.. — Sólymon Lajos főreáliskolai 
tanárnak a «homoródi (Erdély, Udvarhelyszékme­
gye) vasas savanyu vízforrások vegyelemzését. tár-
gyazó munkáját dr. Lengyel Béla mutatta be. A 
számos forrás közül jelenleg 4 van használatban, 
nagymennyiségű szabad szénsavat tartalmaznak s az 
égvényes savanyuvizek közé tartoznak. Végül ll<irk 
János lev. tag mutatta be dr. Staub Mór «A Fruska-
Góra aquitáni flórája* czimü phytopalaeontologiai 
művét néhány ujabbföldtani megfigyelés kíséretében. 

A Kisfaludy-társaság február első napján 
tartja tagválasztó ülését, melyen azonban legfeljebb 
egy levelező tagot választ, de intézkedik a jövő évi 
teendőkről, dönt a pályázatok fölött, s uj kérdése­
ket tűz ki. Egyik mostani pályadija 50 arany, mely 
az utóbbi két évben megjelent, vagy a társasághoz 
beküldött legjobb verses elbeszélésre van kitűzve. 
Alig lehet kételkedni, hogy Arany «Toldi Szerelmé»-
nek Ítélik oda. Az ünnepélyes köziilés február 6-dikán 
lesz. Tárgysora : Greguss Ágost megnyitó beszéde 
az irodalmi társulatok szerepéről; titkári jelentés ; 
Rákosi Jenő emlékbeszéde Toldy István fölött; Gyu­
lai Pál elbeszélő költeménye: «Szilágyi és Hajmási*, 
gr. Szécsen Antal tanulmánya Kisfaludy Sándorról 
és a régi magyar világról; Szász Károly egy lírai 
költeménye. 

A képzőművészeti társulat választmánya e 
hó 19-iki ülésén újra megválasztotta az eddigi igaz­
gatót és helyettes igazgatót (Perlaky Kálmán ós 
Than Mór) majdnem egyhangúlag. Ezen kivül uj 
bizottságokat választottak. 

A Szent-István-társulat e hó 20-án választ­
mányi ülést tartott Tarkányi Béla kanonok elnök­
lete alatt, ki röviden vázolta a társaság irodalmi mű­
ködését a múlt évben. Ezután a költségvetést állapí­
tották meg. Előirányoztatott 1881-re bevételül 
78,266 frt, kiadásul 77,837 frt. A társulat alapítványi 
tőkéje 1880 végével 47,907 frt volt. A titkár jelenté, 
hogy néhai Németh József szatmári nagyprépost 
100 frtot, néhai Hull Ferencz ez. prépost mura­
szombati plébános 50 frtot hagyományoztak a 
társulatnak. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Tiszteletbeli tudorok. Ő felsége megengedte, 

hogy a budapesti tudományegyetem Salamon Fe­
rencz, Ponori Thewreivk Emil, Torma Károly és 
Yámbéry Ármin egyetemi nyilvános rendes tanárok­
nak a tiszteletbeli bölcsészettudori okleveleket ki­
szolgáltathassa s egyúttal dr. Kétly Károly a buda­
pesti egyetemen a villamos gyógyászat magántanárá­
nak és a fővárosi kórház első orvosának, az egye­
temi nyilvános rendkívüli tanári czimet és jelleget 
adományozta. 

Ferencz-József-egyetem czimet kapott a kor 
lozsvári egyetem. Ugyanis a király a közoktatási mi­
niszter előterjesztésére megengedte, hogy a kolozs­
vári tudomány-egyetem részére a bemutatott tervezet 
szerint való alapitó levél kiállíttassák és kiadassák. 
Ezen alapitó levél, hivatkozással az 1872. évi XIX. 
törvényezikkre, az ez által fölállított s az 1872; 3. 
tanévben tényleg megnyílt kolozsvári magyar ki­
rályi tudomány-egyetemnek ama törvényben meg­
ígért ideiglenes szervezetét s abban adott jogait és 
kiváltságait is megerősíti, a tudomány-egyetemet 
minden jövendő időkre nézve megalapitottnak és 
megerősítettnek nyilvánítja s megengedi végül, hogy 
az jövőre «Ferencz József m. kir. tudomány-egye­
tem* czimet viselhessen. 

MI ÚJSÁG? 
A népszámlálás Budapesten. A főváros lakos­

sága, mint a legújabb népszámlálás adatai kitüntetik, 
tiz év alatt 84,820 fővel szaporodott. Oly növe­
kedés ez, melyhez hasonló nagy arányt Európa 
egyetlen városa sem mutathat föl. Budapest összes 
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népessége 365,512, ebből 10,216 hadseregbeli katona 
és honvéd. Tiz év előtt a lakosság 270,476 lélekszám 
volt, a szaporodás tehát egy évtized alatt egy har­
maddal több. Bécs csak egy hatodrészszel szaporo­
dott ennyi idő alatt. A szaporodásból a legnagyobb 
rész a pesti részre esik, vagyis 78,323. A budai része­
ken leginkább Ó-Buda népesedett. A lakosság igy 
oszlik meg: I. kerület 25,63^ ; II. kerület 25,519; 
IH. kerület 25,310; IV. kerület -Jti,(K| ; V. kerület 
31,808; VI. kerület 55,027; VII. kerület :.x,7-.!;s ; 
VIII. kerület 63,529 ; IX. kerület 2*,461 ; X. kerü­
let 8S37 ; pesti kültelkeken ós hajókon 6944. 

A trónörökös menyegzője, mint a bécsi lapok 
irják, május második felében lesz. 

0 felsége a mütárlatban. Az uralkodó közelebb 
megtekintette Zichy Mihálynak az .Éjféli óra* 
czimü nagyhatású festményét. A kiállításból egy­
szersmind tízezer forint értékű festményt vásárolta­
tott ő felsége a trónörökös termeinek díszítésére. 
Zichy festménye tudvalevőleg a bécsi műcsarnok­
ban van és onnan történt a vásárlás is. 

Először a színházban. Az uralkodó család leg­
ifjabb sarjadékát Mária Valéria főherczegnót a múlt 
héten vitték először színházba. Nagyon természetes, 
hogy a nem kevésbbé lojális mint kíváncsi bécsi 
közönség minden zugában megtolta az udvari szín­
házat. Kevéssel hét óra előtt megjelent a király, a 
királyné és Mária Valéria fóherczegnő az udvari pá­
holyban. A szinmű kezdete (Greifnek «Savoyai Eugen 
berezeg* czimű német hazafias színművét adták elő) 
a fiatal főherczegnő ege az figyelmét lelánczolta. 
Közben-közben kérdőleg fordult anyja felé, a ki 
azután gyöngéd mosolylyal súgta meg a kívánt 
felvilágosításokat. 

Liszt Ferencz e hó 21 t-án reggel negérkezett 
Budapestre. Érkezését csak legbizalmasabb környe­
zetéből tudták néhányan. A nagy művész jó egész­
ségben van B kedélye derült. Lakásán a hölgyek 
szebbnél szebb ajándéka igen kellemes meglepe­
tést gyakorolt rá. 

Eötvös halálának 10-ik évfordulója február 
2-án lesz. E napon számos tanitóegylet emlék-ünne­
pet rendez. Az lEötvös - alap* központi gyűjtő 
bizottsága Budapesten ez alkalommal tartja évi 
közgyűlését, melyen a jelen évi ösztöndíjakra a 
pályázatot kihirdeti, és Molnár Aladár képviselőt 
fölkérték, hogy Eötvös fölött az ünnepies ülésen 
emlékbeszédet tartson. 

A herczegprimás építkezései. Simor bibor-
nokprimás Esztergomban nagyszerű palotát fog 
építtetni. A prímásnak régi óhaja, hogy gyűjtemé­
nyei, képtára, könyvtára stb. egy főépületben legyen 
elhelyezve, mely óhaj most teljesedik. A palota két­
emeletes lesz s építését Lippert építész tervei 
szerint, a tavaszszal kezdik meg. 

Weber Antal jeles építészt bizta meg a kor­
mány a meghűlés miatt hirtelen elhunyt Kolben-
hayer Ferencz teendőivel. 

Hölgyek népgyülése. A népgyűlések dolgában 
nem épen szegény fővárosunkra nagy meglepetés 
vár, mert olyas valami van előkészülóben, mit még 
eddig meg nem értünk. Az országos nő-iparkiállitás 
egyik helybeli fiok-bizottságának indítványára 
ugyanis elhatároztatott, hogy Budapest összes höl­
gyei nagy népgyűlésre fognak egybehivatni, mely 
f. hó 29-én d. u. 4 órakor később meghatározandó al­
kalmas helyen tartatik. 

Fűtés mellett épitnek most a dunaparton, 
hogy az elevátor melletti rakpartjárdát tavaszra elké­
szíthessék. A költségtöbblet 4000 frtot tesz ki, mely 
összeget a hatóság készséggel szavazott meg, mivel 
ha a munkát most félbeszakítanák, a jégolvadáskor 
az építési téren maradó jég eltávolítása is több 
költséget okozna. 

Szarvasok Erdélyben. Gr. Andrássy Gyula a 
tordamegyei birtokain fekvő havasokat szarvasokkal 
akarja benépesíteni s e czélból oda 10 pár tenyész-
szarvast szállíttat. Két pár ilyen állat már meg is 
érkezett Erdélybe. 

Őskori leletek. Torma Zsófia régész tudósnónk 
ujabban ismét igen érdekes tárgyakat talált Tordo-
son. A számos cseréptárgy között feliratos agyag 
kerekeket, edényaljakat, syinbolizált agyag bálvá­
nyokat s egyéb csonteszközöket, a melyek mind 
arra engednek következtetni, miután a cyprusi 
syllabariummal azonosak, hogy Erdély legősibb 
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n é p e v a l a m e l y t r á k t ö r z s v o l t , m e l y a t r ó j a i n é p p e l 
ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l l o t t . — Kairóból p e d i g a z t j e l e n ­
t ik , h o g y S a g g a r a h k ö z e l é b e n , M e m f i s z t ő l é s z a k r a , 
k é t g ú l a b e l s e j é t n y i t o t t á k m e g . A g ú l á k a t a h a t o d i k 
d i n a s z t i á b ó l v a l ó k é t k i r á l y é p i t t e t t e , a f o l y o s ó k é s 
s z o b á k f a l a i n s z á m o s f ö l i r a t l á t h a t ó , m e l y e k a t u d o ­
m á n y r a n é z v e v a l ó d i m ű k i n c s e t k é p e z n e k . 

H á r o m e z e r ö t s z á z f o r i n t o t s z a v a z o t t m e g az 
o r s z á g g y ű l é s ez é v r e , e l s z e g é n y e d e t t h a z a i i r ó k és 
c s a l á d j a i k s e g é l y e z é s é r e . E z e n ö s s z e g b ő l T r e f o r t 
m i n i s z t e r e z e r ö t s z á z f o r i n t o t m a g a u t a l v á n y o z o t t 
n é g y f é l n e k ; k é t e z e r f o r i n t o t p e d i g a m a g y a r i r ó k 
s e g é l y e g y l e t é n e k r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t o t t . 

A k o l o z s v á r i n e m z . s z í n h á z s z u b v e n c z i ó j á n a k 
(évi 2 0 , 0 0 0 í r t ) f ö l e m e l é s e t á r g y á b a n b . K e m é n y 
E n d r e e m l é k i r a t o t i n t é z e t t a b e l ü g y m i n i s z t e r h e z . 

A f r i k a b e l s e j é b ő l a fö ld r a j z i t u d o m á n y r a n é z v e 
é r d e k e s h i r é r k e z e t t , a m a k u t a t ó e x p e d i c z i ó r ó l , m e l y ­
n e k feje Stanley, s m e l y e t a n e m z e t k ö z i A f r i k a - t á r s a ­
s á g s z e r v e z e t t . A z e x p e d i c z i ó a K o n g ó n h a l a d fölfelé 
8 e r e d e t i l e g t i z e n ö t e u r ó p a i t a g b ó l á l l o t t , k i k e t a 
z a n z i b á r i f e k e t é k n a g y s z á m m a l k i s é r n e k . E g y m á ­
s ik e x p e d i c z i ó ( f r ancz ia ) m ű k ö d i k az O g o v é m e n t é ­
b e n s e n n e k feje S a v o r g n a n d e Urazza o l a s z gróf, k i 
a z o l a s z fö ld r a j z i t á r s a s á g t ó l 1 8 7 9 - b e n K ö z é p Af r iká ­
b a n t e t t k u t a t á s a i é r t az a r a n y é r m e t k a p t a . D r . Hay-
nald L a j o s b i b o r n o k h o z , m i n t a m a g y a r A f r i k a - t á r ­
s a s á g e . lnökéhez é r k e z e t t b r ü s s z e l i s ü r g ö n y a r r ó l é r ­
t e s í t , h o g y d e B r a z z a a z O g o v é t ó l á t j u t o t t a K o n ­
g ó h o z é s s z e p t e m b e r b e n e l é r k e z e t t S t a n l e y - P o o l b a , a 
S t a n l e y v e z e t é s e a l a t t á l l ó e x p e d i c z i ó m á s o d i k á l l o ­
m á s á r a ; n o v e m b e r 7 -én t a l á l k o z o t t S t a n l e y v e l é s 
u g y a n a z o n h ó 12-én m e g é r k e z e t t V i y i b e , S t a n l e y 
e l s ő á l l o m á s á r a . V i v i é s B a n a n a k ö z ö t t m á r e g y 1 2 0 
t o n n á j u g ő z ö s e szköz l i a z ö s s z e k ö t t e t é s t . A z O g o v e 
fe lső r é s z e é s a K o n g ó k ö z t i v i d é k e d d i g m a j d n e m 
e g é s z e n i s m e r e t l e n v o l t . B r a z z a e z e n v i d é k e n á t h a ­
t o l v á n , a z t b i z o n y o s a n k e l l ő e n á t i s k u t a t t a s i g y 
K ö z é p - A f r i k á n a k i s m é t e g y n a g y r é s z e t á r u l t föl a 
fö ldra jz i t u d o m á n y n a k . 

A P a n a m a - c s a t o r n a é p í t é s e . P a r i s b ó l i r j á k , 
h o g y o n n é t e h ó 5-én i n d u l t e l e l ső s z a k a s z a a z o n 
m é r n ö k ö k n e k é s é p í t é s z e k n e k , a k i k a c s a t o r n a 
k i é p í t é s é v e l v a n n a k m e g b í z v a . 

A n é p s z á m l á l á s a z E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a n . 
Az ö s s z e s U n i ó l a k o s s á g a a z 1 8 8 0 . j u n . 1-én t a r t o t t 
n é p s z á m l á l á s s z e r i n t 5 0 . 1 5 2 , 5 5 9 , e s z e r i n t a s z a p o ­
r o d á s az u t ó b b i 10 év a l a t t 11 és fél m i l l i ó l é l e k . 
A g y a r a p o d á s e g y n e g y e d e a b e v á n d o r l á s n a k t u ­
d a n d ó b e . 

D é r y n é s i r j a . A r é g i m a g y a r s z í n é s z e t l e g ­
k i t ű n ő b b é n e k e s n ő j e , k i n e k k e d é l y b e n és k o r r a j z i 
a d a t o k b a n o l y g a z d a g « N a p l ó j á t * m o s t o l v a s s a a 
k ö z ö n s é g , j e l t e l e n ü l f eksz ik a m i s k o l c z i « n a g y l e á n y » 
t e m e t ő b e n . A t e m e t ő m á r e l v a n h a g y v a , é s f e l ü g y e ­
lő je s i n c s . F e j f á i t , k e r e s z t j e i t e l h o r d t á k , a m i m e g ­
v a n , a z o k r ó l a z i d ő l e t ö r ü l t e a f e l i r a t o t . D é r y n é 
s í r j á t s e m l e h e t f ö l t a l á l n i ; d e n ő v é r e , a s z i n t é n 
M i s k o l o z o n é lő K i l é n y i n é a s s z o n y , b i z o n y á r a t u d j a , 
m e l y i k az , s m é g m e g l e h e t n e j e l ö l n i a s í r t a n n y i r a , 
h o g y a m i g d i s z e s b e m l é k e t á l l i t h a t n i fölé je , a d d i g i s 
t u d h a s s a a k e g y e l e t , h o g y h o v á h e l y e z z e . M i s k o l c z o n 
g y a k r a n t a r t a n a k m ű k e d v e l ő i e l ő a d á s t . E g y i l y e lő ­
a d á s e l é g v o l n a s z í n é s z e t ü n k e j e l e s é n e k s í r k ö v é r e . 

H A L Á L O Z Á S O K . 
K O R P O N A T J Á N O S , A b a u j v á r m e g y e l e v é l t á r n o k a , 

a s z a b a d s á g h a r c z b a n h o n v é d e z r e d e s , a m a g y a r t u d . 
a k a d é m i a l e v e l e z ő t a g j a , e l h u n y t K a s s á n e h ó l i > e n 
6 3 é v e s k o r á b a n . A d e r é k férf iú az i r o d a l m i t é r e n fő­
k é p A b a u j m e g y e m o n o g r á f i á j á n a k m e g í r á s a á l t a l 
e m e l t m a r a d a n d ó e m l é k e t m a g á n a k . A t u d . a k a d é m i a 
m é g a n e g y v e n e s évek v é g é n « K a t o n a i fö ld ra jz* 
c z i m ű m ü v é é r t v á l a s z t o t t a t a g j á u l . K o r p o n a y f i a t a l 
k o r á b a n k a t o n a i p á l y á r a l é p e t t s a t e s t ő r s é g b e n k a ­
p i t á n y i r a n g j a v o l t , m i k o r a s z a b a d s á g h a r c z k i t ö r é ­
s e k o r a m a g y a r h a d ü g y m i n i s z t é r i u m b a l é p e t t á t 
m i n t á l l a m t i t k á r , m a j d a h a r c z m e z ő n m i n t e z r e d e s 
s z o l g á l t a h a z á j á t . A h a r c z l e z a j l á s a u t á n m i n t h a d i 
f o g o l y az a r a d i v á r b a h u r c z o l t a t o t t é s a h a d i t ö r v é n y ­
s z é k k ö t é l á l t a l v a l ó h a l á l r a Í t é l t e . M e g k e g y e l m e z é s 
f o l y t á n a z o n b a n ez í t é l e t e t 15 év i v á r f o g s á g r a v á l ­
t o z t a t t á k á t , m e l y b ő l 8 é v e t l e ü l t . S z a b a d o n b o c s á t -
t a t á s a u t á n m e g y e i s z o l g á l a t b a l é p e t t s m a r a d t 
m i n d v é g i g A b a u j v á r m e g y e l a n k a d a t l a n s z o r g a l m ú 
l e v é l t á r n o k a . B é k e l e g y e n p o r a i f ö l ö t t ! 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : V Á -
RADV J Á N O S , c z i m z e t e s k a n o n o k és n a g y b e c s k e r e k i 
p l é b á n o s 8 9 é v e s k o r á b a n . — Z s a d á n y i é s t ö r ö k ­
s z e n t m i k l ó s i A L M Á S S V J Ó Z S E F , 81 k o r á b a n G y ö n y ö s -
H a l a s o n . — F E L F . Y A N T A L , é v e k e l ő t t a f ő v á r o s e g y i k 
l eg j e l e sb z o n g o r a t a n i t ó j a , k i n e k s o k j e l e s t a n í t v á n y a 
v a n ( t ö b b i k ö z t B e r t h a S á n d o r ) , d e s z é l h ű d é s k é p t e ­
l e n n é t e t t e a k e n y é r k e r e s e t r e , s a s z e g é n y e k h á z á b a n 
m ú l t k i . — B Ö H M K Á R O L Y , a s z a b a d s á g h a r c z b a n szá ­

z a d o s , k é s ő b b t e m e s v á r i b e l v á r o s i k á p l á n , l e g u t ó b b 
p e d i g t r ü b s w e t t e r i l e l k é s z . — C S U K Á S L Á S Z L Ó , ü g y ­
v é d , 5 3 é v e s k o r á b a n B a j á n . — C H I K Á N Y I G Á B O R , 
v o l t n ó g r á d m e g y e i t ö r v é n y s z é k i p e r t á r n o k , 81 é v e s 
k o r á b a n K a l o n d á n . — P S C B E B E R L A J O S , t ű z é r -
f ő h a d n a g y , e l ő k e l ő f ővá r os i c s a l á d t a g j a , 2 9 
é v e s k o r á b a n . — A L T M A N S J Ó Z S E F , k i r é g e b b e n ö t ­
v e n é v i g m ű k ö d ö t t N a g y - A b o n y b a n , m i n t az á r v á k 
a t y j a , 9 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . —- N E U H A Ü S Z 
Á B R A H Á M , T a p o l c z a k ö z s é g é b e n r é g i d ő ó t a f ő r a b b i , 
k i a s z a b a d s á g h a r c z b a n t á b o r i l e l ké sz v o l t , s az ö t ­
v e n e s é v e k b e n is m i n d i g m a g y a r b e s z é d e k e t t a r t o t t 
a z s i n a g ó g á b a n , 72 éves k o r á b a n . —• B A L Á S S Y J Ó Z S E F , 
a n e m z e t i s z í n h á z n y u g a l m a z o t t t a g j a , v o l t h o n v é d ­
h a d n a g y , 6 9 éves k o r á b a n . — K A R Á C S O N Y I L U K Á C S 
k e r e s k e d ő , 81 éves k o r á b a n N a g y - A l m á s o n , E r ­
d é l y b e n . — M I I I Á L I K G U S Z T Á V a l e z r e d e s , a b u d a p e s t i 
f ő p a r a n c s n o k s á g n á l az e r ő d í t é s i s é p í t é s z e t i h i v a t a l 
i g a z g a t ó j a , M i h á l i k J á n o s j e l e s v i z é p i t é s z e t i m é r n ö k 
ö c s c s e , B u d a p e s t e n . — H A L B R O H R J Á N O S n a g y b i r t o ­
k o s S z a b a d k á n 79 é v e s k o r á b a n . — N o s z t i c z i 
T H Ü R Z Ó I Ö N Á C Z , P e s t m e g y e b i z o t t s á g i t a g j a , C z e g l é -
d e n . — B E D Ö C S K Á R O L Y h u s z á r t i s z t A r a d o n , k i 
g y a k o r l a t o k a l a t t l e e s v é n , a z o n n a l m e g h a l t . — H i z -
D E N I s t v á n , a b á b o l n a i m é n e s i g a z g a t ó j a , 4 8 é v e s 
k o r á b a n B á b o l n á n . 

Z S O L D O S I G N Á C Z N É , s z ü l . S o ó s E r z s é b e t , a k i ­
r á l y i t á b l a n y ű g . é r d e m e s b i r á j á n a k s a t u d . a k a d é ­
m i a t a g j á n a k d e r é k n e j e , 71 éves k o r á b a n V e s z p r é m ­
b e n . — G r . S T E I N L E I N E D É N É , s z ü l . H e l l e n b a c h Z s u ­
z s a n n a b á r ó n ő , a m é g 1 8 3 3 - b a n B u d a p e s t e n e l h u n y t 

_ b a j o r o r s z á g i n a g y k ö v e t ö z v e g y e , 8 7 é v e s . . k o r á b a n 
f e l s ő - s z e m e r é d i k a s t é l y á b a n , H o n t b a n . — O z v . B O L -
T I Z S Á R P Á L N É . s z ü l . S t r é t e r K l á r a , 4 7 é v e s k o r á b a n 
K a s s á n . — O z v . S Z I L Á G Y I P Á L N É , s z ü l . B e r e e z k i J ú ­
l i a , a n e m z e t i s z í n h á z n é h a i v e t e r á n s z í n m ű v é s z é n e k 
ö z v e g y e , B u l y o v s z k y L i l l a a s s z o n y é d e s a n y j a , B u ­
d a p e s t e n . — I V Á N Y I F E K E T E Ö D Ö N N É , s z ü l . M á r i á s s y 
H e r m i n , k i r . ü g y é s z n e j e , 3 6 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — G Y Ö R G Y M I H Á L Y N É , s z ü l . B r e c h l e r M á r i a , 
K o m ó c s y L a j o s h í r l a p í r ó a n y ó s a , V á c z o n . — K O ­
VÁCS J Á N O S N É , s zü l . H o ó s M a r g i t , 2 2 é v e s k o r á b a n , 
S z e g e d e n . — T Í Í A J A N O V I C S L Á S Z L Ó N É , s zü l . B a n e r 
Zsóf i a , 7 9 é v e s k o r á b a n S a r k a d o n . — H É D E R V Á R Y 
A N T A L N É s z ü l . T r a u t v e i n F r a n c z i s k a , k ö z b e c s ü l é s b e n 
á l l ó i p o l y s á g i ü g y v é d n e j e , 4 0 é v e s k o r á b a n . 

SZEEKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A s z i g e t . V a u n a k barme szép r é s z l e t e k ; de v a n n a k 

e rő l t e t e t t , t ú l h a j t o t t képek . P l . «Melyet h u l l á m o k tornya 
mos» . A h u l l á m o k t o r n y o s u l n a k is , m o s n a k is , az i g a z ; 
de a h u l l á m o k t o r n y a m é g s e m m o s ; m e r t hogy a 
h u l l á m m o s h a s s o n , t o r n y á n a k e lébb ősszé ke l l o m l a n i a . 
É p oly kevéssé z/tr a h u l l á m o k t o r i b a . Sok h u l l á m e g y ü t t 
bezár ja a sz ige t e t ; de egy h u l l á m - í o r o n y n e m . A képek ­
kel n a g y o n es inyján kell bánn i a k ö l t é s z e t b e n ; m e r t a 
k é p t e l e n kép sokkal rosszabb , m i n t az egyszerű k é p e t l e n 
beszéd. E z e k e n kü lönben l e h e t segí teni s a vers élvez­
h e t ő v é vál ik. Kisér t se m e g . 

B . M . Goe the Gö tzének fe l té t lenül az első kidol­
gozásá t a jánl juk fordí tásra ; ez a legjobb s i r o d a l o m t ö r ­
t éne t i s z e m p o n t b ó l a legbecsesebb. A sz ínpad s z á m á r a 
készü l t á tdolgozás sokka l gyöngébb . Csakhogy n a g y o n 
n e h é z lesz á m azt j ó l j e l l emző leg fordí tani . E m b e r 
legyen, a k i n e k s ikerül . 

S z . - Ú j v á r . Sz. J . Ó h a j t a n o k l á tn i a czikket . H a a 
m i l a p u n k b a való : e l fogadjuk a föl tétel t . 

C s . Ö . Lisznya i v e r s e Petőf ihez i r oda lmi é r t é k k e l 
al ig bir . S ú g y e m l é k s z ü n k , o lvas tuk is va lahol , m e l y 
ese tben ú j ra k i adása e g y á t a l á b a n n e m volna indokol t . 
V i s s z a b o c s á t p k rende lkezésére . 

G . — Y I . A m á s i k a t is m e g t a r t j u k és sor t ker í ­
t ü n k reá . 

V á r a d i J ó s k a . Adjuk. 
A n d r e á n a k . A lmok . A lak t a l an ködbe vesző á b r á n ­

dozások. A «nem felejtlek» kezde tűben v a n k é t szép sor , 
Petőfiből k i i rva . A c y p r u s - l o m b o k egy h e l y e igy s z ó l : 
• — re j tve t a r t o g a t t a m , m i n t gyöngyé t a tenger , l e g m é ­
lyebb habokban .* Ö n n é l : « F á j d a l m a m , ke se rvem, m i n t 
g y ö n g y é t a tenger , l egmé lyebb re re j tem.» E z t ö b b 
m i n t — r e m i n i s c e n t i a . Az i lyentő l j ó őr izkedni . 

Z . B . G . Ford í t á sa i görögből figyelmet é rdeme lnek , 
de m é g i n k á b b iskolai <; jakor la tok- ,mint i r oda lmi m ű ­
vekkép . Ne hagy jon fel a szép igyekeze t te l . 

L a k o d a l m i k ö l t e m é n y . Schi l ler e szép rög tönze t e 
v a l ó b a n kö l tő i fordí tás t é r d e m e l n e ; i ly töredeze t t , nye lv i 
és kö l tő i t ek in t e tben gyar ló ford í tásban egyá t a l án n e m 
élvezhető . 

A k ö n n y e z ő z e n é n . É r z é k e n y t ö r t éne t . Verse lve 
t a l á n n a g y o n is j ó l v a n , vagyis a m e s t e r k é l t s é g cs iszol t . 
D e belső é r d e m e a n n á l kevesebb . H o g y a cz igány k ö n y -
nyó tő l m e g r e p e d j e n a h ú r j a s a z t á n r á fá jda lmában a 
szive : k i h i n n é ei ? 

C h a r l i e Végte lenbe vesző á l m o k a t l e lkünkbez , 
é r z é s ü n k h ö z közel h o z n i : a r r a n a g y o b b köl tő i e rő k íván­
ta t ik . Csinos részle tek v a n n a k b e n n e ; de az egésznek a 
h a n g j a o ly hype rbo l ikus s oly a n n y i r a haj l ik a dagá lyos ­
hoz , h o g y közlésé t m e g k o c z k á z t a t n i n e m m e r j ü k . 

B e t e g r ó z s á k . Biz ezek n n e m j e l enhe tnek meg» . 
N e m c s a k a rózsák be tegek i t t , a köl tői ér m é g " jobban 
be teg» . — «Valóban neve t séges á l l a p o t : I l y r o p p a n t 
gőzerővel h a l n i m e g ! » E g y physiologia i t üne t , i ly proza i -
lag kifejezve, c s a k u g y a n n e m t á r g y a a k ö l t é s z e t n e k ! 

B . A . A fordí tásnak az eredet ive l összevetése n e m 
v á l t e lőnyé re . — " H e r m a n n u n d Doro thea» - t H e g e d ű s 
I s t v á n egészen lefordí to t ta és ped ig m a g y a r o s a l exandr i -
nekben . H a kegyed az első éneke t beküld i , szívesen meg­
m o n d j u k r ó l a v é l e m é n y ü n k e t . 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Szerkesz tőhöz . A mi e lmú l t . 
Sz ivem, sz ivem. O h n e ja jgass . . . 

S A K K J Á T É K . 
1103-dik számú feladvány Kürschner M,-töl. 

Sötét. 

b ° dTilágos.e ' • h 

Világos i n d u l s a h a r m a d i k l épés re m a t t o t m o n d . 

Az 1098 . sz. f e l a d v á n y megfe j tése . 
Az amerikai feladványtornából. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. B g 5 - g 4 F 5 - g 4 : ( a ) 
2. V a 8 — f 3 : g4—f3 : 
3 . B b 6 — e 6 m a t t . 

a. 
1 F h 5 — g 4 : ( b ) 
2. B b 6 — e 6 : f K e 5 — e 6 : 
M. V a 8 — e 8 m a t t . 

b . 
1 Bbö—bG: 
2. V a 8 — e 4 f f5—e4 : 
3. B g 4 — g ö m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F ü l ö p 
József. Sárospatakon Gérecz Káro ly . Debreczenben 
Zagyva I m r e . Nagy-Dobronyban N é m e t h Pé t e r . Buda­
pesten K. J . ós F . fi. A pesti sakk-kór. 

SE TI NJLPTAR. Jctrt. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz | Izraelita 

2? V [B 3 B Assz. elj. 
24 'HTimót 
25|KiPál fordulása 
26 S jPolikárp 
27 C 'Ár. sz. szt. Ján. 
28 P Margit sz. 
29 S Szál. Ferencz 

1! 3 Imrike 
[Timot 
Pál fordulása 
Polikárp 
Krizosztnm 

111 D l T e o d . a p j 2 3 1 0 t . h. 
12 Tacz., Szab/24 

113 Jermil |?5 Jerem. 
14 Rajt. sí . v. 26 

15 Thebai Pál 27 Joacli. 
N. Károly csász.116 Péter szab. 28 Jónos 
Valér 17 Nagy Ant. a. 29 S. ülik 

Hold változásai. # Újhold 30-án 2 óra 4 perczk. reggel. 

T a r t a l o m . 

Szöveg: Irland. — Ész és sziv. (Költemény.) Góbi Imre-
tői. — Plater Emília. Emlékezés a félszázad előtti lengyel 
szabadságharezra. Töri Kálmántól. — Az Adria scogliói. 
Dr. Dezső Bélától. — Nyoma veszett! Angol regény. — 
Egyveleg. — Az irlandi land-liga pöre. — A zárda küszöbén. 
(Rongeron képéhez.) — Vasárnapi levél: A sugárúton. Porzó­
tól. — Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek.— 
Egyház és iskola. — Mi újság ? — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

K é p e k : Parnell Károly. — A zárda küszöbén. — Nyoma 
veszett! Gyorsan s egye üö lépéssel haladott. — Az irlandi 
land-liga pöre. 1. A védő ügyvédek: Macdonogh. Loughlin. 
Walker; 2. A vádlók: Heron ügyvéd, ; z államügyész, a fő­
ügyész ; 3 . Az irlandi land-liga pórének tárgyalása Dublinban. 

Fe l e lős sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L . E g y e t e m - t é r , 6. sz.) 

K ö s z v é n y e s e k n e k . 
Kwizda F. J., es. k. udv. szállítónak, Komeu-

bargbao. 
A z ez é v m á r c z i u s v é g é n k ü l d ö t t k ö s z v é n y -

f o l y a d é k o l y k i t ű n ő h a t á s s a l b í r t , l i o g y n y o l c z -
n a p i h a s z n á l a t u t á n t e r h e s é s i g e n f á j d a l m a s 
b á n t a l o m t ó l j o b b k a r o m b a n , m e l y r e m á r h o s s z a b b 
i d e i g h a s z t a l a n u l a l k a l m a z t a m b e d ö r z s ö l é s e k e t s ó s -
b o r s z e s z s z e l é s o p o d e l d o k k a l , — m o s t t e l j e s e n 
m e g m e n e k ü l t e m , é s 6 9 é v e s k o r o m d a c z á r a , 
k a r o m a t j ó e r ő b e n é r z e m . 

E n n é l f o g v a k ö t e l e s s é g e m n e k t a r t o m l e g b e n ­
s ő b b k ö s z ö n e t e t m o n d a n i a k ü l d ö t t k ö s z v é n y f o l y a -
d é k é r t . 

S z o m b a t h e l y , 1 8 8 0 . a p r i l 8 - á n . 

S c h e l l e S á n d o r , 
nyűg. es. k. postaigazgató. 

K a p h a t ó m i n d e n j ó n e v ü g y ó g y s z e r t á r b a n . 
— F ő l e t é t K w i z d a F e r e n c z J á n o s , c s . k . u d v . 
s z á l l í t ó é s k e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z n é l , K o r n e u -
b u r g b a n . 

i. SZÁM. 1881. XXVIII. ÉVFOLYAM. 
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FISCHER PÉTER ÉS TÁRSA 
o r v o s - s e b é s z i m i i - é s k ö t s z e r - g y á r n o k o k 

Budapesten , h a t v a n i u tcza 16-ik szám. 

Porlasztó készülékek belégzéBekhez torokbajoknál, 3 frttól, 8 frtig ; léRzövéd (respiratorok),:í í ttól 8 í r t ig ; hőmé 
rök, a beteg teethöségének meghatározásához, 2 frttól 4 frtig ; locsoló kannak (irrigateurok) önbefecskendezéshez. 
2 csÖTecacsel, üvegből vagy bádogból 2 frt 50 krtól 5 frtig ; sebfeeskendök ón-, üveg-, vagy ruggyantából, 50 krtól 
4 frtig, ÖncsŐrézok (elysopomp) 2 frt 50 krtól 5 frtig ; székmedenczék 3 frttól 6 frt 50 krig, dr. Martin-féle ruggyanta 
pólyák, és angol ruganyos harisnyák 3 frttól fölfele, ruganyos sérvkötök, lásyék- és köldök-^érvekhez, 3 frttól fölfelé; 
továbbá mindennemű testkötök, Lister-fóle fertőztelenito kötszerek, föszkötések, vászon és flanel-pólyák, ruggyanta 
légpárnák, ágybetétek, jégzacskók és ruggyanta áruk, villámdelejes bevezetési és forgási készülékek ; valamint min­
dennemű testegyenészeti és helyes növészeti kézmüvek, mint fűzönyök, egyenestartók, gépezipök, lábgépek, man­

kók, és müleges végtagok a legjutányosabb árak mellett szállíttatnak. 6193 

# Pagliano Ernő tanár d K v é r t i s z t í t ó 

szörpje 
N á p o l y b a n , 4 G a l a t a S a n 
Marco", Pagliano Ernő ta-jfl 
ná r h á z á b a n lesz eláru-jfl 
s i tva . A florenczi ház be- jn 
z á r a t o t t , m i u t á n az egészu j 
üzle t N á p o l y b a l e t t á t t é v e . K 

Pagliano Ernő tanár az"j 
egye t l en , kivel n a g y b á t y j a j j 
Pagliano Jeromos tanár ér-g t éke s fö l fedezésének t i t ­
k á t közö l t e , i'. m i n t ez t , 

["ha s z ü k s é g e s l enne , j o g i 
[íjerejű o k i r a t o k k a l is bebi- j j i 
Juzuny i tha t j a . uj 

Jelenben Pagliano Ernőm 
t a n á r az e g y e d ü l i kesz i - Js 

in tő je a va lód i P a g l i a n o - [ « 
u iSZÖrpnek; e n y i l a t k o z a t n i 
K a z é r t t é t e t i k , h o g y többé | f l 
Q{ s e n k i se l e g y e n a számosfQ 
gj h a m i s í t ó á l t a l r á s z e d h e t ő . j{] 
B Szörp üvegecskében 1.40 l í ra in 

dobozokban por gyanánt kivonva fV 
rUl . i l l l i r a . • • 6 2 2 1 

^asasasasasasriS; 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k u t á n v é t e l m e l l e t t p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

gU^a^^Ü^^^^^^Ü^^M^^iM^^il^^ 

Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben, 

Singerstrasse lő „zum goldenen Reichsapfel". 
\ | 0 * t í < 7 f \ t i \ 1 <1 l l t f l *~lí*c A I Í " azelőtt egyetemes p i h i l á k n a k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
i C i m O A L l l U i a U U a t B U n 9 ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegsée, melybeu 

• labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodtls hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számon 
mis orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedit; rövid használat után, teljes gyóí-vu-
lás állt be. 1 doboz l ő labda csc-al 21 k r . . 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 k r . , pos tán küldve 1 fr t 10 k r . <*Kev.-
tebb 1 tekercsné l nem s z á l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vaey postautalvány mellett. 

Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztó; a legkülönbözőbb és súlyos betegségekből tör­
tént főigyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e 
labdacsokat. 

fi^* A s o k köszönő i r a t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : * ^ K i 
T. Pserhofer ú r ! A 3 Vs tekercs az Ön jó gyógyhatású ségi tünet elmúlt s ismét jól érzem magam. Más szenvedők 

labdacsaiból az első levelemben ismertetett baj nemcsak ; kérése folytán, óhajtanám ha ismét 3 tekercscsel küldene, 
enyhítették, hanem teljes gyógyulást hoztak. Nőm, ki sok 
ér óta száz meg száz gyógymódot kísérlett meg, és esészen 
le volt soványolva, az Ón kitűnő labdacsai által egészséges 
életvidor és jó kedvű lett. Köszönöm önnek, egész csalá­
dom nevében, és teljes szivemből kívánom, stb. stb. 
A mellékelt 10írtért kérek ujabban labdacsokat, hogy azok­
kal más szenvedőkön is segíthessek. 

Oalacz, 1S79. febr. 25. 
W e i d n e r R e z s ő . 

Tisztelt n ram! Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
Tértisztító labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és Bzédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adotí az ön- kitűnő labdacsaiból, s 
• 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercaft. 

Nagy-Zsám, 1878. decz. 3 . 
S z a b ó M a l v i n a . 

Altstadt, 1878. Bzept. 11. 
Telje- tisztelettel 

' W a g n e r J ó z s e f . 

Eáysko, 1879. nov. 9. 
Tisztelt Pserhofer ÚT I Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is. kiknek az Ön »vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. Igy snk 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyerőt tanúsítot­
ták, a hol már minden más sz^r i asztalán volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi­
lisztába], gyomorgyöngessóg és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném,'ha ismét 12 tekreset küldene. 

Teljes tisztelettel 
Z w i l l i n g E . 

Csecey, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram t Mintán «vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagsza .-gátasban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 

Bftt is szereztek neki , nem állhatok ellenn más ha-
Tiaztelt uram t Nem találok illő szavakat, hogy Önnek ' "onló bajokban szenvedők kérésének, és kérném ; nékem 

a íTértisztitó labdacsok* kitüno hatásáért mélyen érzett. OjOiag 2 tekercsesei küldené póstauténvét mellett e csoda­
köszönetemet kifejezzem ; nem fogom a betegsé.reketsem, h áfása labdacsokból. 
melyek hosszabb idö óta kínoztak, elősorolni ; elég annyi, | Teljes tisztelettel 
hogy csupán egy doboz elhasználása után minden beteg-; S p i s s t e l í B a l á z s . 

A m o » l I f a i k n Q 7 U P n V - k 0 n n p C &y°«a» , "ebau.v j.e.cz alatt megszűnik. Haiom uagyság-
H l l l t í i I f tdl nUÖ^VCIIJf RCIIUUÖ, esbizto- ban, á 8 0 kr., 1 frt és 1 frt 50 kr. (Csomagolás 
san ható, kétségtelenül leg,obb szer minden kösz- ''^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^m 

vényes és csúzos baj , nevezetesen hátgerinezbaj, 
tagsaakgatas, g^rcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül 
•zakgatáa, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Chinai toilette-szappan, Ü S * X 
paDgy&rtáa terén. Használata után a bor báraony 
BÍma lesz é-i igen kelleme* szagot tart meg igen 
Bok&ig tart éaki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F í a t i o r n n p általánosan ismert jeles házisz«r 
l ICIIVCI -JJUI , hurut, rekedtség, fojtóköh, ttb. 
•llen. 1 d.jl,uz 35 kr. 

Lendtner testvérek hires tyúk-
C 7 o m + o n o c » o dobozokban 12 darab60 kr, 

a*em-iapasza,^darab isk 
Élet 

krajezar. 

GOOUIIl /Cta házi gZer megromlott gyo­
mor, rósz emésztés, 
"" üvege ne 20 kr. 

iii(lenne nü Hitesti bajok ellen. 

P c i l l / a m á ! n l a i <Di*rMl.-f\Ie>, valódi ere-
y S U K a m a j - O i a j , , l e t . , M a « g e r i ö l : a l e g k i t ü -
nobb nvnöség. Egy üveg 1 frf. 

10 kr. 

Por lábizzadás ellen. S ^ E ^ S E | 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a láMiflr, és ár almit lau azerne t van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára f>0 krajezár. 

George Paté pektorale-ja, ; £ £ & 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdőba­
jos:, gégebántalmák ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéii-s érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 5u krajezár. 

Tannochinin- hajkenőcs é^í""^^.' 
sok és L i k a s o k ál ta l v a l a m e n n y i ha jnövesz tő szer 
közö t t a l eg jobbnak e l i smerve , 1 cs inosan kiál l í to t t 
n a g y szelencze 2 f r t 

Egyetemes tapasz,' 
gott és szúrt sebek, 

mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint ítl-
nyiló kelései, makics mirigy kelések, fájó pokolvar. 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz 
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. M í a - P n k n valódi chinai szer (Po-Ho-nak is 

" • • a I URU, n e vezte tve) , ideges főfájás, arcz-
*» fogfájás, migráne, stb. e félék ellen. Számos 
orros által mepkisértve és ajánlva. Egy csepp & 
homlok vagy halántékra dörzsölve, s a f ő f a j á a 

I W Hinden franczia különlegssség - « B vagy raktáros tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

L e g t ö b b a f ö n n e v e z e t t külö..lt>iiosség közü l k a p h a t ó B u d a p e s t e n . T Ö R Ö K 

Egyetemes t i s z t i t o - s ó r K ^ h S i : 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
a. m. fejfájá*, szédüUs. gyomorgörcs, gyomornév 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomagára j frt 

J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a n is 6182 

J& P a i n - E x p e l l e r 
.,!•) & > tiorgotinyat ( ^ 

nnfjyon jo hA*Í*r*r 

Pattanások , 
pörsenések, 

s z é t s z ó r t a n á l l ó v ö r ö s , 
k e n t é n ; v a g y g e n y e d é s b e 
menő c s o m ó c s k á k , f a k a -
d é k o k , r e z e s k i ü t é s e k 
c s a l h a t a t l a n u l g y ó g y í t t a t ­
nak sa j á t m a g a m o n megk í ­
sé re l t s z é p í t ő v i z e m á l t a l . 
H a s z n á l a t i u t a s í t á s sa l , é s 
a l k a l m a z á s i s z a b á l y z a t t a l ; 

e g y üvegge l 2 frt . 

Arcz-szőr 
e l t á v o l í t á s á r a h ö l g y e k n é l , 
uj m é r e g m e n t e s és á r t a l ­
m a t l a n k é s z í t m é n y , a m e l y 
c s u p á n a szőr t p u s z t í t j a 
el , s a g y ö n g é d b ő r t n e m 

izgat ja . 6162 
E g y ü v e g g e l 1 frt 50 k r . 

R ö m h i l d ( T h ü r i n g i a ) . 
R o t t m a n n e r J . . 

gyógysze ré sz . 

K a p h a t ó é s m e g r e n d e l ­
h e t ő B U D A P E S T E N 

SVAROZ FRIDERIKA 
i l l a t sze r - k e r e s k e d é s é b e n 

városház-tér 9., Haris-bazár. 

Dr. JPattison 

köszvény-gyapotja 
a z o n n a l e n y h í t i és g y o r s a n 
g y ó g y í t j a a 6076 

k ö s z v é n y é s c s ú z 

m i n d e n n e m e i t , ú g y m i n t : 
arcz- , mel l - , n y a k - é s fogfá­
j á s o k a t , fej-, kéz- és t é r d köz­
v é n y t , t a g s z a g g a t á s o k a t , h á t -

é s á g y é k f á j á s o k a t . 

70 krajezároe eirénz, és 40 xxajczaros fel, 
ctíomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a «szent lélekhez*, 
király-utcza 12. ; A r a d o n Bokor A., 
szer b-uteza 1 . ; T e m e s v á r o n Jahnre 

C. gyógysz. a •magyar királyhoz*. 

A vászon és kész pamut-áruk ama része 
mely a 

gyári csődből 
s z á r m a z i k és e l a d á s r a b o c s á t t a t i k , d e c z e m b e r hó 24-én 

t ö r t é n t e l h a t á r o z á s a fo ly t án a 

vászon- és p a m u t - g y á r i r a k t á r b a n 
Budapest, király-utcza 19. sz. a. eladatnak 

n a g y b a n és k i c s i n y b e n készpénz fizetés v a g y u t á n v é t 
me l l e t t , m e l y r e k ü l ö n ö s e n a háza lók é s k e r e s k e d ő k 

figyelme fe lh iva t ik . 
Az á r u k h i b á t l a n s á g a é s v a l ó d i s á g a é r t k e z e s k e d ü n k . 

A k i s z o l g á l á s p o n t o s és l e l k i i s m e r e t e s . 
800 d r b 29 rőfös c z é r n a v á s z o n d r b o n k é n t 4 . 6 0 
500 
200 
900 
500 

1200 
150 

29 • v é g V . 
29 » . */» 
b é c s i d i v a t b a r c h e t 
30 rőfös zs inóros b a r c h e t ... 
30 » t ö r ü l k ö z ő ... 
30 » d a m a s z t t ö r ü l k ö z ő 

» 6.80 
» 7.60 
» 5.60 

6.40 
. 3.50 

^M 4.90 
180 dez t . fehér d a m a s z t t ö r ü l k ü z ö > 4.20 

50 • » » » sz ínes b o r d u r r a l 4.80 
225 d r b fehér a t l a sz de szka g r a d l 

30 rőfös » 5.90 
400 d r b 30 rőfös chiífon f e h é r n e m ű n e k » 7.25 
500 » 30 » » legf inomabb . 8.30 

1000 » damasz t -ké sz l e t , 1 asz ta l t e - » 
r i t ő és s z e r v i e t t á b ó l á l ló » 2.83 

330 d r b á g y n e m ű a p p r e t t i r o z a t l a n kék • 5.35 
600 d r b a p p r e t i r o z a t l a n \ ö r ö s » 6.50 

50 » °/t sz. l epedővász . v a r r á s né lkü l méte r je —.88 
1300 m é t e r fehér d n p l a b a r c h e t k i t ű n ő minőségű —.23 
2902 d r b s z ő n y e g sz ínes b a m b u s m i n ő s é g ű 26—38 k r . 

V i d é k r ő l 10 frtos m e g r e n d e l é s n é l a s z é t k ü l d é s 
b é r m e n t e s . 

A t . v e v ő k n e k k ik l e g a l á b b 10 í r t é r t b e v á s á r o l ­
n a k a 10 k r n y i l ó v o n a t u v a s ú t i d i j a t m e g t é r í t j ü k . 6259 

Vászon* és pamut gyári raktár 
émmw' mm #tol®pf 

Budapest, király-utcza 19. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-nteu 

t-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

ANYEGIN EUGÉN. 
R E G É N Y Y E H S E K B E H . 

I r t a 

P U S K I N SÁNDOR. 
Oroszból f o r d í t o t t a 

B É E C Z Y K Á K O L Y . 
Második kiadás. Ára fűzve 1 frt 60 kr. 

1 

Az élet iskolájában. 
Elbeszélés levelekben. 

I r t a 

K R Ó N K L Á R A . 
Németből fordított! 

KOZMA J Ó Z S E F N É - G E S Z T E S S Y E T E L K A . 
A r a f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . , v á s z o n b a k ö t v e 1 f r t 5 0 . 

BUDAPESTI CZIM- És LAKJEGYZÉK. 
A bejelentési hivatal hiteles adatai alapján. 

Első évfolyam 1880—18SL 

Ára fűzve 3 frt 80 kr., váazmiba kötve 4 frt 30 kr. 

T a r t a l m a z m i n t e g y 6 0 , 0 0 0 ő s i m e t . 

( M a g y a r - n é m e t k i a d á s . ) 
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Eddig f ö l ü l m u l h a t l a n ! 

c s á s z . k i r . k i z á r , s z a b a d a l m . v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMÁJ-OLAJA 
M A A G E B V I L M O S T Ó L B É C S B E N . 6127 

A legelső orvosi tekintélyek által megvizsgálva s könnyen emészthetősége fo lytán 
gyermekek részére is különösen ajánlva és rendelve, mint a legtisztább, legjobb, *) legtermé­
szetesebb és leghatásosabbnak elismert szer m e l l - és tüdő-bajok, görvély, sömör, kelések, 
bőrkiütések, mirigybajok, gyöngeségek, stb. ellen. — E g y üvegge l 1 frtért gyári raktáram­
ban : Bées , Henmarkt Nr. 3 , valamint az osztrák-magyar birodalom minden gyógyszertárában 
és jónevü füszerkereskedésében, valódi minőségben kapható. 

Legújabb időben Uibb czég közönséges, tisztátlan májolajt tölt háromszögletű palaczkokba s megkísérli azt, mint "Maager-
valódi tisztító t Dorsch-hllmájolaját a közönségnek eladni. Hogy ily raszedéstől mentve lehessen, szíveskedjék mindenki csak azon p 
palaczkokat Msazer valódi tisztított Dorsch-hi lni i jo l l jávs l töltötteknek elismerni, melyeken a palaczkon, ragjegyem, elzáró kupa- g 
kon és használati utasításon a Maager név rajta van. 

Tanningene. 
Ólommentes, ártalmatlan hajfestő szer 

szürke, fehér és vörös hajra. 
Szakáll ós szemöldök a legegyszerűbb módon, egyetlen egyszeri használat 

mellett, egész megbízhatóan és biztosan ugyanazon hibátlan, fényes 
szőke, barna és fekete természetes szint vissza nyerik, melylyel a 
megOHSülés előtt b rtak, s melyet sem szoppanuali mosás, sem gőzfürdő 

httsxnúiaU nem Mr tl^nyésztetni. Ára 2 frt 50 kr. 

májfolt, pbrsenés, borátka, arrzrörösnéa, napégés s a bor minden 
kivirágzásai a 

Dr. Tobias-féle Eau miraculeuse antéphélique 
Begélyével a bőrben s a bor alatt' levő Összegyűlt szin-anyagok íölszivása 
által gyökeresen megszüntetnek, s a legdurvább ,és legérdesebb bör éjjen 

át.paháTá, fehérré és gyöngéddé tétetik. Ara 1 frt 50 kr. 

Ezen különlegességek lelkiismeretesen vannak megvizsgálva, törvényesen 
védve, s kezesség mellett határozottan ártalmatlan és valódi állapotban 

kaphatók a készítőnél 

Russ K á r o l y utódja (Czerny Ant . J.) 
B é c s , I., Wal l f l schgasse 3. 

Kitüntetve a bécsi, welsi és sanct-pölteni kiállításokon 1880-ban. 
RAKTÁRAK: Török József gyógyszerésznél Budapesten, Róthsnek D»b-
recienben, Hla t i gyógyszerésznél Kolozsvárott. VTaidriachek Kassán, 
és Ella* illataserésznél Ar idon, valamint a legtöbb jónevü gyógyszer- és 

illatszertárakban. — További raktárak felállíttatnak. 
Kimerítő (képes) árjegyzések valamennyi különlegességekről kívánatra 

ingyen és bérmentve megküldetnek. 

Egy gyermek- vagy beteg-szobából sem hiányozható. 

'8 iffner' 
CONIEEREN - SPRTT. 

r r a t e a s e t e s h a m i s í t a t l a n , I r p n r e l t t e r m é k e a f e n y ő n e k ; f r i s s í t ő 
é s f e r t ó z t e l e n i t A s z e r a g y e r m e k - é» b e t e g - a z o b a . v n l a m i n t a g y e r ­
m e k - á g y a s s z o b á j a a z á i n á r a . ó v ó s z e r a f e r l ö z ö b e t e g s é g e k , 
• g y m l n t : d i p b t e r i t i a . T ö r l i m y . k a n y a r ó , h i m l ő , h a g y m á z , 1110 
e s a r l á z , s t b . e l l e n , b a l z s a m o s g y ó g y í t ó s z e r a l é g z o - s z o r v e k 
b e t e g s é g e i n é l , i d e g r r ö s i t ö , f á j d n l o m e s i l l a p i t o s z e r g y ö n g e s é g . 
i d e g e s f ő f á j á s , k ö s z v é n y , e s ú z . f o g f á j á s s t b e f é l é k n é l , s z á j v í z 
a f o g a k é s s z á j t i s z t á n t a r t á s á r a , v a l a m i n t e b b ő l a r o s s z 
s z a g n a k e l t á v o l í t á s á r a . 

E g y e d ü l é s k i z á r ó l a g k a p h a t ó a B i t t n e r - f é l e c o n i f e r a - s z e s z 

Bittner Gyula 
gyógyszerésznél Reichenauban, Alsó-Ausztr iában, 

valamint az alább nevezett raktárakban. Egy üveg conifera-
szesz 80 kr., 6 üveg 4 frt, egy szabadékozott porlasztó-készülék 
1 frt 80 kr. B u d a p e s t e n Török József gyógyszert.; 
Sopronban Beckert gyógysz. ; Temesváron Stirner F. gyógysz. 

"Va.16di la .gf c s a k a v é d j e g y g y e i : A. „ s a s a -
b a d . p o r l a s z t ó k é s z ü l é k b e czéget viseli beöntve, 
„ B i t t a e r , B e i c h e n a u , N . - O e * , ' 6173 

gsiuriEyiiiUni^uMEgufüi! 
D r . L e i i g r i e l F . 

nyír-balzsama. 
Már a n ö v é n y i nedv , m e l v a nyirbö) 

b a annak torzét megfúr ák, k i fo ly ik , em­
ber emlékezet óta a legki tűnőbb szépitó-
szernek v a n i s m e r v e ; ba p e d i g e nedv a 
föltaláló utasítása szerint v e g y i utón bal­
z s a m m á dolgoztat ik , majdnem csodálatos 
hatás-. . l hír. 

H a azzal az a r e z o t v a g y e g y é b b ő r r é ­
s z e k e t e s t e b e k e n j ü k , m á r a k ö v e i k é 
z ö r e g g e l e n m a j d n e m é s z r e v e h e t e t l e n 
p i k k ' ' y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , m i n e k 
f o l y t a i , e z g y ö n g é d d é éa f e h é r r é v á l i k . 

K b a z s a m kis imítja az arczi. I ' i m a d t redoket é s h im( .he lye ­
ké , fiatal arezszint ád ; a bőrnek fe érséget , g y ö n g é d s é g és fris­
s e éget kö l c sönöz ; a l egröv idebb iaö alatt a szepiót , májfoltokat, 

nya jegye t , orrvörösséget , borátkát é s minden e g y é b b irazenyny 1 
9 távolit . B g v korsóval használati utas i . ssal együtt 1 frt 50 kr 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a B u d a p e s t e n , c s u p á n 
L ' ö r ö k J ó z s e f , g y ó g y s z e r é s z , k i r á l y - u t c z a 1 2 . ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , M i h á l y k a p u ; T e m e s -

6 2 5 4 

FERENCZ J Ó Z S E F 
" K E S E R Ü V I Z - F O R R Á r 

Valiimennyi keserűvíz kőzött mint leghatásosabb van elismerve-
T~).. LTnrŐrlTTi t a n á r kir. tanácsos Bndapeaten. 'Különösen az által 
U l . J a U l d i i y i Itallal) tűnik ki, hogy már kis mennyiségben biztos 

hatása van*. 
I ) r VávmámílzV t n n ^ r Budapesten. .KiválA előnyei folytán a 
Ul . A C A u l d l O A Ü J ballal , S2üiészeti koródámon a legkedveltebb 

hashajtók sorába emelkedett.* 
T"it* C a h h Ó r r l t t a n á r Szt.-Bókhus kórház igazg. jr'esteu. -A többi 
>-Jí • U C U I U U U l itallal) budai vizekhez aránylag kevesebb mennyi­

ségben hoz kedvező eredményt létre.* 

D t * B a r á H y i k « 5 T h . i g a z g a t ó , S k i l m a T e s e t e ^ i e g f ^ 
eredményeket tüntette fel.» 

Dr. AmbrÓ bábaképzőint. igazg. í ^ t " ^ -
ágyasoknál is mint kitűnő 
hashajtó szer aj ánlható. * 

D r V i C C l r í í r V l í r r a r / c r n t ^ Bndán. .Jeles hatása által tűnik ki : 
Ul. A l a S n . U I U . IgaAgalU) gy0moT. é s bélhumtnál, megrögzött 

székrekedéseknél , vértolulásoknál, 
aranyérnél stb » 6195 

Kapható a b e l - é s külföldi aryóiriszertárakban é -nagyobb fiiszeráru-
kere«kedésekben. Kívánatra mindenütt e lön iös föltételek mellett raktá­
rak áll íttatnak fel. ha az iránt óhajtás nyi lránit tat ik . Nyomtatványok 
stb. ingyen a szétküldés! igazgatóságtól Budape.ten, váczi ntcza I S . 6195 

A r D á U V I III T Í Q Q I I I AT m a * 7 " i r o d ' i n t é z e t MaiásábaE (Budapest, 
r t l A i i M l l i - I A l l u U L A I egjetem-utcza 4) megjelent ú kanhatói 

Leányaink és jövőjök.| 
W e i s z K á r o l y után 

németből átdolgozta 

T Ó T H I* A. L . 
A r a f ű z v e 8 0 krajezár. 

T A R T A L O M . 
A teremtő eszméje a nevelésben. — A férfi- és.nő­

nem közötti természeti különbség. — A férfi- és nő­
nem közötti szellemi különbség. — Nőiesség. — 
A házi nő. — A nő a nyilvános életben. — Az élet, 
melynek nevelünk. — Társadalmi osztályok. Falu és 
város. — A városok ujabbkori szelleme. — Az anya­
giság, a látszat, a pénz uralma. — Társadalmi ba­
jaink, mint a helyes nevelés akadályai. — Vallásos­
ság, fegyelem a nevelésben. — A leány- és leány­
nevelés általában. — A nők társadalmi helyzete, 
erkölcsi értéke, a férfinemhez való viszonya. — Há­
zasság. — Munka biztositja a nö jövőjét. — A p e r ­
mek és a gyermeknevelés általában. — Táplálék, 
mértékletesség, ruházat, hajápolás. — Egészség] — 
Munkásság, rend, igazmondás, engedelmesség, szjjjor. 
— Isten és a természet. Keresztyénség, keresztyéni 
hit és erkölcs. — Eszményi és gyakorlati nőnevelés, 
írás, olvasás, számolás. — A nö az élet czéljában. 
Gazdaság, gazdálkodás. Zongora, idegen nyelvek. — 
A nőiesség müvelése. — A nö mint feleség, anya. 
Az otthon. — Az iskola. 

Illemtan. 
A társadalmi illemszabályok 

kézikönyve. 

Mme. D'Alq és Ebhard t Ferencz 
m u n k á i u t á n 

irta 

K.-BENICZKY IRMA. 
Á r a f ű z v e 4 0 k r . 

EAU DE COLOGNE. 
A legkitűnőbb s az egyedüli valódi a feltaláló eredet i 

receptje nyomán destillált kölni viz 6183 
Farina lános Máriától Kölnben, a Rajna mellett. 

JÜ-LICHS-PLATZ Nr. 4 . 
Több csász. kir. udvar szab. udvari szállítója. — Vala­

mennyi világkiállítás jutalomérmének tulajdonosa. 
Vételnél kiváltképen arra kell figyelni, hogy ezen 

valódi gyártmány minden palaczkja nem csupán csak 
lobann Mária Farina név legyen, hanem ezen toldalék is 

JÜLICHS-PLATZ Nr. 4, 
Kapható Budapesten Vértessy Sándor, LueffM., Müller J. L. 

és a legtöbb illatszertárakban. 

legújabb illatszer 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n 
k a p h a t ó c s a k 

MÜLLER J. L. 
i l l a t szerészné l BUDAPEST, 
íftüziet í oronaberaeg-itcza 2. sz. 

flók«ziet váczi ntcza 11, sz. 
Vidéki megrendeléseknél utánvét 

mellett. 6 53 

M i 
egy üveg ára 1 frt 50 kr. és 3 frt 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő ira­
tok tanúsága szerint egy-, dűli jónak bizonyalt szer a 

TANNIN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész ur I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tannin-olajii-
ból még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajam hul­
lása teljesen megszűnt, s a sürü után-növés immár látható is. 

B é o s , 1880 január 5. Wagner Vilmos. 
Pürst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem magamat Ön­

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hullását 
teljesen megszüntette. Bemélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanye em. 

M a r i e n h a d , 1879. ang. 18-án. Zaremba Mária. 
Tekintetes Uram I Harminezóves embernek kopasz fejjel birni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifjú aggastyán 
volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 6030 

B u k o w a, 1880 jan. 3-án. Drt ikol Jaroslav jószágkezelo. 

Kapható 2 és 1 frtos palaczkokban 
Budapesten. Török J. gyógyszertárában 
király-ntcza , Pozsonyban Pisz tory Te­
l i zné l , Temesváron Tarczay I s tvánnál . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet, kiadásában (Budapest, egyetem-uteza 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

KOSSUTH-NAPTÁR 
1881-dik é v r e . 

Szerkeszti H O N F I T I H A M É E . 
XIV. évfolyam. 

Kossuth családja nagy czim- és számos kissebb 
képpel. 

Ára fűzve 40 kr. 

Honyéd-naptár 
az 1881-dik évre. 

(Egyúttal katonai naptár). A magyar nép számára. 
Szerkeszti Á l d o r I m r e . XIV. évfolyam. Szent-
István keresztelése. (Benczúr Gyula festménye után) 
nagy czim- és számos a szövegbe nyomott kissebb 

képpel. — Ára fűzve 60 kr. 

Uj fali naptár 
a.z 1 8 8 1 - i l s é v r e . 

E g y egész iv . Á r a 2 0 krajezár. 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

Elöfizetéri föltételek: VASÁENAPI TJJSAG és / egész évre 12 frt i föltételek: VASÁENAPI DJSÁG és I egész évre 12 frt , í „ , , i„ {.„e a ,,., ; 7 . - . . I _ . , . . , . , , „ . , , , 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: { félévre 6 * C S U p á n » V A S Á B N A P I WSÁG : ^ f W Csnpin » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK , [ * * ' 1 é ™ 6 M ' K Ű 1 , W d l •><">»««""» » ?<"*»»•« 

° J v •" I leletre ... -t . , l félévre ... 3 • meghatározott viteldíj ia c-satolando. 

BUDAPEST. JANUÁR 30. X X V I I I évfolyam. 5-ik s z á m 1881. 

L É V A Y J Ó Z S E F . 

IÉVAY, kinek összegyűjtött költeményei, har-
i minczöt éves költői pályájának maradandó 

A becsű emlékéül épen most jelennek meg, 
költőink azon kisded csoportjához tartozik, mely 
közvetlen a forradalom után, a fölburjánzó rossz 
poéták mezítlábas serge, a Petőfi-utánzók külső­
ségeken kapó hada, s a vidéki- és táj-költészet 
sallangoskodói ellenében a nemzetinek a népies 
alapján művészi kifejtésére törekedett, s igazi 
magyarságot választékos formával, hazafias ér­
zést átalános és örök-igaz emberivel, s erőt és 
tartalmasságot finomult ízléssel törekedett egye­
síteni. 

E Petőfi utáni költői iskola élén nem kisebb 
ember áll, mint Arany János, ki már 1840-ban 
megírta ugyan Toldiját s azzal egyszerre a Vö­
rösmarty és Petőfi magaslatára lépett, de a ki 
lyrai költészete erejét csak a forradalom után 
fejtette ki, mikor Tompával együtt a legigazabb 
és legerősebb hangot adta a nemzet fájdalmá­
nak és reményeinek. Kisebb költeményei két 
kötetében alig van öt-hat darab a forradalom 
előttről, ugyanannyi a forradalomból; a többi 
mind az ötvenes évek terméke, abból az időből, 
melyről épen szólottunk. 

Lévay is jóval korábban lépett föl. Ha jól 
emlékszünk 1844-ben, a Garay Regélőjében 
«Koszorú* czimü csinos költeményével, melyet 
csakhamar még kettő követett; s Erdélyi János 
a fiatalabb költőkről (Petőfi, Tompa, Lisznyai) 
irt szemléjében már azt írhatta: «Lévay József 
oly szépen versel, mint társai közül alig vala­
melyik ». De azért Lévay költői munkásságának 
is a forradalom utáni időre esik a java része; 
s ő ama költői csoportban, melyről fentebb 
szóltunk, Arany után az első helyek egyikét 
foglalja el. 

Lévay József 18á5-ben november 18-kán 
született Borsodvármegyében Sajó-Szent-Péte­
ren, becsületes és értelmes magyar földműves 
— bár nemes — szülőktől, kiket öreg koruk­
ban is ép annyira tisztelt és szeretett, mint 
a jó Petőfi a maga egyszerű szülőit. Méltán; 
mert tölök, egyszerű házi körükben kapta 
első benyomásait, melyek Ízlésére, nyelvere, 
egész pályájára oly nemesitőleg hatottak; s 
mert a sok gyermekű szülők, fölismervén e 
fiukban a nagyobbra hivatott tehetséget, elha­
tározták őt áldozattal is «kitaníttatni*. Elemi 
iskoláit születése helyén, a gymnaziumot Mis-

kolczon, a jogot Kézsmárkon végezte, a hol ez 
időben tanárkodott Hunfalvy Pál, a kitűnő 
tudós is. Joggyakorlaton Borsod jeles fiánál s 
nagyhirü követénél, Szemere Bertalannál volt, 
ki a szép tollú s már is nevesedni kezdő fiatal 
írót Pozsonyba is magával vitte az 1847/8-diki 
országgyűlésre. Itt irta, néhány lángoló hazafias 
költemény között, Kossuthhoz is szép ódáját. 
Megalakulván a minisztérium, Szemere Horváth 
Lajost titkárul vette maga mellé és Lévayt 
fogalmazónak nevezte ki minisztériumába és a 
hivatalos «Közlöny« mellett alkalmazta, hol 
journalisztikai jártasságot szerzett s a forrada­
lom végéig meg is maradt. Ugyanabban a mi­

nisztériumban fogalmazóskodott egy ideig Arany 
János is, főkép azért, hogy a Vas Gereben Nép­
lapja szerkesztésében tettleges részt vehessen. 

A forradalom leveretése szétrobbantott 
mindent: szétverte az embereket is. A közelet 
sorompói bezáratván, az irodalom — egyetlen 
tere a nyilvánosságnak — annál nagyobb fon­
tosságúvá vált s a journalisztika lassanként el­
foglalta ismét a tért, melyről erőszakkal leszo­
ríttatott. Lévay, miután egy évnél tovább szülői 
házánál rejtőzött, 1850-ben a Császár Ferencz 
által alapított Pesti Naplónál nyert alkalmazást 
mint ujdonságiró; költeményei pedig, előbb 
Bátor Miklós, aztán saját neve alatt, mind sü-

L É V A Y J Ó Z S E F . 
Kozmata fényképe után. 


